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Denne boken er tilegnet juvelen i mitt liv, min kone Mokhiniso, med all min kjærlighet og takknemlighet over de frydefulle årene jeg har vært gift med henne.


Gutten knuget kanten av seildukstønnen han satt i tjue meter over dekket da skuta bautet. Masten krenget kraftig da baugen dreide gjennom vindretningen. Skipet var en karavell, Lady Edwina, oppkalt etter en mor som gutten knapt husket.

Langt under seg i mørket før daggry hørte han hvordan de mektige bronsekanonene dunket mot sperreblokkene og rykket i fortøyningstaljene. Skroget slo og ristet i en ny takt da skuta skiftet kurs og pløyde vestover igjen. Hun fikk sørøstvinden inn aktenfra og ble som forvandlet, lettere og smidigere, selv med seilene revet og en meter vann i kimmingen.

Alt var så velkjent for Hal Courteney. Han hadde hilst de siste sekstifem daggryene fra mastetoppen på denne måten. De unge øynene hans var de skarpeste om bord, derfor var han plassert der for å oppdage det første glimtet av fjerne seil i solrenningen.

Også kulden var velkjent. Han dro den tykke ulluen ned over ørene. Vinden skar gjennom den ermeløse skinnjakken, men han var vant til mildt ubehag av denne typen. Han enset det ikke mens han speidet ut i mørket. «I dag kommer nederlenderne,» sa han høyt og kjente hvordan opphisselsen og frykten banket under ribbeina.

Høyt over ham begynte stjernenes prakt å falme, og firmamentet ble badet i et perleblekt skjær som innvarslet en ny dag. Nå skimtet han skikkelsene på dekket langt under seg. Han så Ned Tyler, båtsmannen, som lutet seg over rorsplinten og holdt skuta på stø kurs, og han så sin egen far, som bøyde seg mot kompasshuset og leste av den nye kursen. Lykten skinte over det smale, mørke ansiktet, og de lange lokkene pisket og filtret seg i vinden.

Med et rykk av dårlig samvittighet rettet gutten blikket ut i mørket. Han burde ikke glo ned mot dekket i disse viktige minuttene da fienden når som helst kunne dukke ut av mørket på nært hold.

Nå var det blitt så lyst at han kunne ane havflaten som strøk forbi skroget. Den hadde en hard, spillende glans som minnet om nyutvunnet kull. Etter hvert var han blitt godt kjent i disse sørlige farvannene, denne brede hovedveien av en havstrekning som strømmet uoppholdelig langs østkysten av Afrika, blå og varm og yrende full av liv. Med faren som læremester hadde han studert havet slik at han kjente sjøens farge og smak og strøm, hver eneste virvel og strømning i farvannet.

En vakker dag skulle også han sole seg i glansen av Sankt Georgtempelet og Den hellige grals Sjøridderorden. I likhet med faren ville han få status som sjøridder. Faren var like oppsatt som Hal Courteney selv på å nå det målet. Nå var Hal sytten år gammel, og målet var ikke lenger bare en drøm.

Denne strømmen var hovedveien som nederlenderne måtte følge for å komme vestover og nå den mystiske kysten som fortsatt lå skjult der ute i natten. Dette var innfallsporten som alle måtte gjennom for å runde kappet som skilte Det indiske hav fra Sør-Atlanteren.

Dette var grunnen til at Sir Francis Courteney, faren til Hal, sjøridderen, hadde valgt å vente på dem ved nettopp denne posisjonen – trettifire grader og tjuefem minutter sørlig bredde. De hadde allerede ventet i sekstifem langdrøye døgn, stevnet monotont fram og tilbake, men kanskje nederlenderne kom i dag, og Hal speidet ut i grålysningen med leppene skilt og de grønne øynene skjerpet til det ytterste.

En kabellengde til side for styrbord baug skimtet han vinger som fløy så høyt at solens første stråler streifet dem, en lang formasjon av suler på vei ut fra land. hvite i brystet og med sort og gult hode. Han så at fuglen i spissen brøt formasjonen, den skar nedover, forandret retning, dreide hodet og kikket ned i det mørke vannet. Han så uro der nede, det glitret i skjellhud og sydet i overflaten da en stim kom opp i lyset. Han så at fuglen foldet vingene og stupte, og alle artsfrendene bak den begynte stupet på nøyaktig samme sted i luften. De slo ned med skummende plask.

Snart ble havflaten pisket hvit av stupende fugler og sprellende ansjos. Hal tok blikket fra dramaet og speidet langs horisonten, som ble stadig mer synlig.

Hjertet hans gjorde et byks da han skimtet lyse seil, et høymastet, skværrigget skip bare tre nautiske mil østenfor. Han hadde fylt lungene og åpnet munnen for å varsle hyttedekket før han gjenkjente henne. Det var Gull of Moray, en fregatt, ikke en skute fra Nederlandske Ostindiakompani. Hun var langt ute av stilling, det var derfor Hal hadde tatt feil.

Gull of Moray var det andre hovedskipet i sperringseskadren. «Musvåken», kapteinen hennes, skulle ha ligget utenfor synsvidde under horisonten i øst. Hal lente seg ut over kanten av seilduken i utkikkstønnen og kikket ned på dekk. Faren sto med hendene på hoftene og så opp på ham.

Hal ropte observasjonen ned til midtdekket: «Gull lovarts, skroget over horisonten!» Faren snudde seg og speidet mot øst. Sir Francis fikk øye på Våkens skip, sort mot grålysningen, og løftet den smale messingkikkerten til øyet. Hal ante sinne i skuldrenes holdning, og i hvordan han klemte sammen teleskopkikkerten med et smell og slengte med det lange, sorte håret. De to kommandantene ville ha en høne å plukke med hverandre før dagen var omme. Hal smilte for seg selv. Med jernvilje og skarp tunge, og med never og klinge, hadde Sir Francis satt skrekk i dem han kom på kant med. Selv de andre ridderne hadde stor respekt for ham. Hal var glad for at farens vrede var rettet mot andre enn ham selv i dag.

Han speidet bortenfor Gull of Moray, lot blikket sveipe langs horisonten, som ble raskt bredere i gryningen. Hal trengte ikke noen kikkert til støtte for de unge, skarpe øynene, og dessuten fantes det bare én om bord, for slike instrumenter var kostbare. Han ante de andre skutenes seil akkurat der de skulle være, skimtet dem som små, lyse flekker mot den mørke sjøen. De to pinassene holdt formasjonen som perler i et halskjede, femten mil på hver side av Lady Edwina. De hørte til det brede garnet faren hans hadde spent ut for å fange nederlenderne.

Pinassene var åpne farkoster, og tolv tungt væpnede menn var stuvet sammen i hver av dem. Når det ikke var bruk for dem, kunne de tas fra hverandre og stuves i Lady Edwinas lasterom. Sir Francis skiftet mannskap på dem med jevne mellomrom, for verken de hardbarkede vestengelskmennene, waliserne eller de enda mer hardkokte eks-slavene som utgjorde mesteparten av mannskapet kunne holde ut forholdene om bord i disse båtene i lengre perioder og like fullt være i stridsdyktig form på slutten.

Omsider falt dagslyset over skuta i all sin grelle styrke da solen kikket over horisonten i øst. Hal speidet langs den brennende solstripen over havet. Han kjente skuffelsen som en tung stein i magen da han ikke så et eneste fremmed seil på havet. Som ved de sekstifem foregående demringene var det ikke en nederlender å se.

Deretter kikket han nordover mot landmassen som lå som en mektig bergsfinx i horisonten, mørk og uutgrunnelig. Dette var Kapp Agulhas, det afrikanske kontinentets sørligste spiss.

«Afrika!» Klangen av det mystikkladde navnet på hans egne lepper fremkalte gåsehud på armene og kribling under det tykke, mørke nakkehåret.

«Afrika!» Et uutforsket land fullt av draker og andre uhyggelige skapninger som åt mennesker, for ikke å snakke om mørkhudede villmenn som også åt mennesker, og som pyntet seg med knoklene deres.

«Afrika!» Et land fullt av gull og elfenben og slaver og andre skatter. Alt sammen lå bare og ventet på en mann som var djerv nok til å lete seg fram til rikdommene, og kanskje omkomme i forsøket. Hal ble både avskrekket og fascinert av klangen og løftene i det navnet, av farene og utfordringene som lå i det.

I mange lange timer hadde han fordypet seg i kartene i farens lugar når han egentlig burde lært stjernehimmelens navigasjonstabeller utenat, eller pugget latinske verb. Han hadde studert de mektige innlandsområdene, fylt med tegninger av elefanter og løver og monstre, han hadde fulgt konturene av Månefjellene, og av innsjøer og mektige elver prydet med djerve navn som «Khoikoi», «Camdeboo», «Sofala» og «Presbyterianerens Rike». Men Hal hadde fått vite av faren at intet sivilisert menneske hadde satt sin fot i de voldsomme innlandsområdene, og som så mange ganger før tenkte han på hvordan det ville være å bli den første som tok seg inn der. Særlig betatt var han av Johannes presbyterianer – Prester John, som den engelske kulturen kalte ham. Denne legendariske herskeren over et stort og mektig kristent imperium i dypet av Afrika hadde versert i europeisk mytologi i mange hundre år. Hal lurte på om Johannes presbyterianer hadde vært én mann, eller om han hadde vært en arvefølge av keisere.

Hal ble revet ut av disse funderingene da han hørte kommandorop fra hyttedekket og kjente at skuta skiftet kurs. Han kikket ned og skjønte at faren aktet å avskjære Gull of Moray. Under bare toppseil, med alt annet revet, skrådde de to skipene mot hverandre på vei mot Kapp det Gode Håp og Atlanteren. De beveget seg tregt. De hadde vært for lenge her nede i det varme, sørlige farvannet, og treverket var angrepet av toredomark. Intet fartøy holdt særlig lenge her ute. Den fryktede skipsmarken kunne bli tykk som en finger og lang som en arm, og de boret så nær hverandre i skrogbordene at tømmeret ble porøst som en bikake. Selv fra plassen sin i mastetoppen hørte Hal hvordan pumpene i begge skutene slet med å lense kimmingen. Lyden opphørte aldri, den var hjerteslagene som holdt skuta flytende. Dette var enda en grunn til at de måtte lete opp nederlenderne. De var nødt til å bytte skip. Lady Edwina var i ferd med å bli fortært under dem.

Da de to skipene kom innenfor ropevidde fra hverandre, myldret mannskapene opp i riggene og stimet sammen langs rekka for å håne hverandre av fulle lunger.

Hal falt alltid i staver over mengden av menn om bord i hvert skip når han så dem i samlet flokk på denne måten. Lady Edwina var en skute på hundre og sytti tonn dødvekt, med en total lengde på rundt sytti fot, men hun førte et mannskap på hundre og tretti hvis man regnet med karene som nå bemannet de to pinassene. Gull var ikke så mye større, men hadde en halv gang flere menn om bord.

Hver eneste av de krigerne trengtes hvis de skulle overmanne en av de kolossale nederlandske gallionene. Sir Francis hadde samlet etterretning fra andre sjøriddere på alle kanter av de sørlige farvannene, og han visste at minst fem av disse mektige skipene fremdeles var ute. Hittil dette året hadde tjueen av rederiets gallioner trafikkert strekningen og vært innom den lille forsyningsposten på det ruvende Taffelberg, det flattoppede fjellet på sørspissen av kontinentet, før de dreide nordover og seilte videre opp gjennom Atlanteren mot Amsterdam.

Disse fem forsinkede skipene, som fremdeles var på vei over Det indiske hav, måtte runde Kappet før sørøstpassaten avtok og dreide på en ubrukelig nordvestlig retning. Det ville skje ganske snart.

Når Gull of Moray ikke seilte i guerre de course, en pyntebetegnelse på sjørøveri, pleide jarl Angus Cochran av Cumbrae å spe på inntektene ved å bytte til seg slaver på markedene i Zanzibar. Når de først var lenket til øyeskruer i dørken i det lange, smale slavelasterommet, var det umulig å løsne dem før sjøreisen var over og skipet klappet til kai i Orienten. Dette betydde at stakkarene som omkom i den grusomme tropevarmen på vei over Det indiske hav måtte ligge og råtne blant de gjenlevende i de trange rommene under dekk. Blandingen av likdunst og skittstank ga slaveskipene en egen eim som kunne gjenkjennes på mange sjømils hold i den retningen værdraget sto. All verdens skrubbing med den skarpeste lut kunne ikke fjerne eimen om bord på et slaveskip.

Da Gull krysset opp mot vinden, kom det brøl av overdreven avsky fra Lady Edwina. «Herregud, hun oser som en møkkadynge.»

«Har dere ikke tørka dere bak, betente krek?» ropte en mann mot den nydelige lille fregatten. «Vi kjenner lukta av dere helt her borte!» Og fra Gull runget et tilsvar som fikk Hal til å trekke på smilebåndet. Han visste selvsagt alt som var verd å vite om avføring, men resten av salven skjønte han lite av, for han hadde aldri sett de kvinnelige kroppsdelene som matrosene på begge skip henviste til i malende vendinger, og han ante heller ikke hva de kunne brukes til, men det pirret fantasien hans å høre disse beskrivelsene. Og enda bedre moret han seg når han tenkte på hvor rasende faren måtte bli over å høre dem.

Sir Francis var dypt religiøs, han mente at krigslykken kunne påvirkes av at alle om bord viste gudfryktig opptreden.

Han forbød gambling, blasfemi og brennevin. Han ledet mannskapet i bønn to ganger om dagen og formante karene å opptre pent og verdig når de lå i havn, selv om Hal visste at disse rådene sjelden ble fulgt. Nå satte Sir Francis opp en streng mine mens karene hans utvekslet ukvemsord med besetningen til Våken, men han kunne jo ikke godt la halve mannskapet hudflette for å vise hva han mente om slikt, derfor tidde han inntil han var innenfor uanstrengt ropevidde fra fregatten.

I mellomtiden sendte han tjeneren sin til lugaren for å hente kappen. Det han skulle si til Våken var offisielt, så han burde opptre i full mundur. Da tjeneren kom tilbake, hengte Sir Francis den praktfulle fløyelskappen over skulderen før han løftet roperten til munnen. «God morgen, kaptein!»

Våken kom til rekka og løftet hånden i en hilsen. Over det skotske skulderskjerfet hadde han en brynje som skinte i morgensolen, men han var barhodet, det røde håret og skjegget hadde filtret seg sammen som en eneste høysåte, og krøllene danset i vinden som om hodet sto i brann. «Herren velsigne deg, Franky!» brølte han tilbake; den mektige stemmen pløyde lekende lett gjennom vinden.

«Din post er på østre flanke!» På grunn av vinden og sinnet ordla Sir Francis seg kort. «Hvorfor har du veket fra den?»

Våken slo ut med hendene i en unnskyldende fakte. «Jeg har lite vann igjen, og tålmodigheten har tatt helt slutt. Sekstifem døgn er nok for meg og mine djerve karer. På Sofala-kysten er det bare å forsyne seg med slaver og gull.» Dialekten var som en skotsk storm.

«Bestallingen din gir ikke rett til å angripe portugisisk skipstrafikk.»

«Nederlandsk, portugisisk eller spansk,» ropte Cumbrae tilbake. «Gullet deres skinner like vakkert. Du vet utmerket godt at det ikke finnes fred bak Linjen.»

«Du passer til å bli kalt Våken,» tordnet Sir Francis frustrert, «for du har appetitt som en åtselfugl!» Men Cumbrae hadde rett. Det hersket ingen fred bak Linjen.

Halvannet århundre tidligere, i pavelig bulle Inter Caetera av 25. september 1493, hadde pave Alexander VI trukket en linje nord-sør midt i Atlanterhavet for å dele verden mellom Portugal og Spania. Hvilket håp var det vel for at de kristne nasjonene i sin misunnelse og forakt ville respektere dette dekretet? Spontant ble en annen doktrine født: «Ingen fred bak Linjen!» Dette ble feltropet for kaperskip og sjørøvere. Og etter deres oppfatning dekket slagordet alle uutforskede strekninger av de syv hav.

I det nordre kontinentets farvann var det slik at sjørøveri, plyndring og drap, forbrytelser som tidligere ville ført til at det kristne Europas sammenlagte sjøstridsstyrker tok opp jakten på gjerningsmannen og hengte ham i hans egen rånokk, ble akseptert, for ikke å si bifalt, hvis de ble begått bak Linjen. Alle monarker i krigførende nasjoner utstedte kaperbrev som med et pennestrøk forvandlet handelsskutene deres til kaperskip, krigsfartøyer, og sendte dem på plyndringstokt i klodens nyoppdagede havområder.

Sir Francis Courteneys eget kaperbrev var undertegnet av Edward Hyde, jarlen av Clarendon, Englands lordkansler, for Hans Majestet Charles II. Det ga ham rett til å jakte på skip fra republikken Nederland, som England lå i krig med.

«Når du fraviker din post, mister du retten til andel av et eventuelt bytte,» ropte Francis over den smale stripen av vann mellom de to skipene, men Våken snudde ryggen til ham og ga ordrer til styrmannen sin.

Han ropte til sekkepipeblåseren som sto klar. «Gi Sir Francis en melodi til minne om oss!» De smektende strofene i «Farewell to the Isles» bredte seg over vannet mot Lady Edwina mens Våkens toppmastmenn klatret som aper høyt opp i riggen og løsnet revingen. Toppseilet til Gull svulmet ut. Storseilet fylte seg med et kanonsmell, og skuta krenget ivrig for sørøstpassaten. Hun satte skulderen mot neste dønning og pløyde den i stykker.

Mens skuta raskt gled vekk, kom Våken til akterrekka igjen og hevet tordenrøsten over sekkepipehvinet og vindhylet. «Måtte vår frelser Jesus Kristi fred verne deg, min aktede medridder.» Men i Våkens munn hørtes det ut som gudsbespottelse.

Med ridderkorskappen flagrende fra de brede skuldrene sto Sir Francis og så etter ham.

Langsomt ebbet karenes ironiske jubel og kameratslige skjellsord ut. En nedtrykt stemning bredte seg om bord da det gikk opp for mannskapet at styrken deres, som hadde vært beskjeden nok på forhånd, nå var redusert til under det halve. Matrosene på dekket og i riggen var tause nå, de unngikk å møte hverandres blikk.

Da la Sir Francis hodet bakover og lo. «Desto mer blir det på oss!» ropte han. Karene lo med ham og jublet da han gikk til lugaren sin under hyttedekket.

I enda en time holdt Hal seg i mastetoppen. Han lurte på hvor lenge karenes muntre humør kunne vare, for nå var vannrasjonen nede i ett krus to ganger om dagen. Riktignok lå fastlandet og ferskvannselvene mindre enn et halvt døgns seilas borte, men Sir Francis hadde ikke våget å sende en eneste pinass for å fylle tønnene. Nederlenderne kunne komme når som helst, og da ville han trenge hver eneste mann.

Omsider kom en mann opp for å avløse Hal som utkikk. «Er det noe å se, gutt?» spurte han og smøg ned i seildukstønnen ved siden av Hal.

«Temmelig lite,» medga Hal og pekte på de ørsmå seilene til de to pinassene i horisonten. «Ingen av dem fører signal,» sa han. «Hold utkikk etter det røde flagget – det betyr at de har byttet i sikte.»

Matrosen fnyste. «Snart vil du vel lære meg å prompe også.» Men han smilte overbærende til Hal. Gutten var skipets yndling.

Hal gjengjeldte smilet. «Gudene skal vite at du ikke trenger noen opplæring i det, mester Simon. Jeg har hørt deg på klosettbøtta. Verre enn en nederlandsk bredside. Det var bare så vidt skrogbjelkene ikke sprakk.»

Simon utstøtte et eksplosivt latterbrøl og slo knyttneven i skulderen til Hal. «Ned med deg, gutt, før jeg lærer deg å fly som en albatross.»

Hal begynte å klatre ned vantet. Først beveget han seg stivt, for musklene var støle og gjennomfrosne etter den lange nattevakten, men det varte ikke lenge før han fikk igjen varmen og svingte seg smidig ned.

Noen av karene tok en pust i slitet ved pumpene, eller i arbeidet med å bøte vindspjæret seilduk, og betraktet ham. Han var robust og bredskuldret som en tre år eldre gutt, og lang i beina, allerede like lang som faren. Men han hadde fortsatt glatt, rynkefri hud og gutteårenes solskinnsmine. Håret, som var bundet sammen med en skinnrem bak hodet, veltet fram under luen og glinset blåsvart i morgensolen. I denne alderen var skjønnheten hans nesten feminin ennå, og etter mer enn fire måneder i sjøen, og seks måneder uten å ha sett en kvinne, begynte enkelte med den slags legning å kaste lystne blikk på ham.

Hal nådde bergineråen og forlot den trygge masten. Han løp ut langs råen og balanserte lett som en akrobat tolv meter over den brusende baugbølgen og hoveddekket. Nå så alle på ham. Dette var en prestasjon som få om bord hadde lyst til å gjøre ham etter.

«En må være ung og dum for å gjøre noe sånt,» brummet Ned Tyler, men han ristet på hodet i varm beundring der han sto lent mot rorsplinten og kikket opp. «Ikke verd den vesle tosken lar faren se at han gjør det nummeret der.»

Hal kom til enden av råen, hvor han uten et øyeblikks nøling svingte seg ut på brasen og gled ned langs den til han var tre meter over dekket. Derfra slapp han seg ned og landet lettbeint på harde, bare føtter. Han krøket beina og dempet nedslaget på det hvite, skrubbede borddekket.

Han spratt opp, snudde seg mot akterskipet – og stivnet til da et umenneskelig rop skar gjennom luften. Det var et urbrøl, en utfordring fra et stort rovdyr.

Hal sto urørlig et brøkdels sekund, så kastet han seg instinktivt unna da en lang skikkelse styrtet mot ham. Han hørte vislelyden i luften før han så klingen og dukket under den. Det blanke stålet glimtet over hodet til Hal, og angriperen utstøtte et nytt raseribrøl.

Hal fikk et glimt av motstanderens sortglinsende fjes, en grotte av et gap med store, rette, hvite tenner, og en lyserød, leopardaktig tunge som krøllet seg i brølet.

Hal danset og vred seg unna da den blanke klingen kom feiende tilbake. Han kjente et rykk i skinnjakken da sverdspissen spjæret ermet, og rykket unna i en fart.

«Får jeg et sverd, Ned!» ropte han vilt til båtsmannen bak seg uten å ta blikket fra angriperens øyne. Pupillene var sorte og klare som lavaglass, irisen var matt av raseri, og det hvite i øynene var blodskutt.

Hal hoppet til side for det neste ville angrepet, og kjente trekken fra sverdhugget forbi kinnet. Bak seg hørte han at båtsmannen trakk en huggert opp av skjeden og sendte våpenet bortover dekket mot ham. Han bøyde seg glatt og plukket det opp, og hjalten falt naturlig i hånden da han gikk i forsvarsstilling og rettet spissen mot angriperens øyne.

Den storvokste motstanderen stanset da han så Hals truende huggert, og da Hal trakk en lang, skotsk dolk fra beltet med venstre hånd og truet med den klingen også, ble det forrykte glimtet i mannens øyne kaldt og vurderende. De to kretset rundt hverandre på det åpne dekket nedenfor stormasten mens huggvåpnene sveipet frem og tilbake og streifet lett mot hverandre på jakt etter en åpning.

Matrosene på dekk slapp det de holdt på med – selv de som dro pumpene – og kom løpende. De stilte seg i ring rundt fekterne som om de så på en hanekamp, og fjesene lyste av forventninger om sprutende blod. De knurret og hylte hånlig for hvert hugg og hver parering, og de heiet på sine respektive favoritter.

«Kapp av den digre, svarte snurrebassen hans, unge Hal!»

«Napp halefjærene av den nebbete hanekyllingen, Aboli!»

Aboli raget tolv centimeter høyere enn Hal, og det fantes ikke fett på den slanke, smidige kroppen. Han var fra østkysten av Afrika, og tilhørte en krigerstamme som sto høyt i kurs blant slavehandlerne. Hvert eneste hår var omhyggelig nappet ut av skallen hans, den skinte som velpolert sort marmor, og kinnene var prydet med rituelle tatoveringer, spiraler av utstående arr som ga et fryktinngytende inntrykk. Han beveget seg med en underlig eleganse på de lange, muskuløse beina, og buktet seg fra livet og opp som en stor, svart kobra. Han hadde bare en serk av fillet seilduk, og overkroppen var bar. Hver muskel i overkroppen og overarmene lot til å føre sitt eget liv, de liknet ormer som vred og buktet seg under den oljede huden.

Brått hugg han til, og med en fortvilet kraftanstrengelse klarte Hal å avbøye sverdet, men nesten i samme øyeblikket reverserte Aboli hugget og siktet etter hodet hans igjen. Det var slik kraft i sverdet at Hal skjønte han ikke kunne blokkere det bare med huggerten. Han løftet både daggerten og huggerten, krysset klingene og fanget negerens sverd høyt over hodet. Stål sang mot stål, og mengden ojet seg over pareringens mesterlige eleganse.

Men under det ville angrepet vek Hal et skritt, så et til, og enda et. Aboli presset ham om og om igjen, ga ingen respitt, han brukte sin overlegne størrelse og styrke til å overvinne guttens medfødte evner.

Hals fortvilelse skinte gjennom i ansiktet. Han vek lettere nå, og bevegelsene var ukoordinert. Han var trett, og frykten sløvet reaksjonene. Han fikk de nådeløse tilskuerne imot seg, de skrek etter blod og heiet på den ukuelige motstanderen.

«Merk det søte fjeset hans, Aboli!»

«La oss få se innvollene hans!»

Svetten glinset i Hals ansikt, og uttrykket hans brøt sammen da Aboli drev ham bakover mot masten. Han virket plutselig mye yngre, og på gråtens rand; leppene skalv av frykt og utmattelse. Han foretok ingen motangrep lenger. Nå var det bare forsvar. Han kjempet for livet.

Ubarmhjertig satte Aboli inn et nytt angrep, han hugg etter Hals overkropp, endret vinkel og svingte sverdet mot beina hans. Hal hadde nesten ikke krefter igjen. Han klarte med nød og neppe å parere huggene etter hvert som de kom.

Da forandret Aboli angrepet en gang til. Han tvang Hal til å strekke seg til den ene siden ved å finte mot venstre hofte, så forskjøv han kroppsvekten og hugg med strak høyrearm. Den skinnende klingen fløy rett forbi Hals forsvar, og tilskuerne brølte da de endelig fikk blodet de lengtet så sårt etter.

Hal vaklet sidelengs bort fra masten og ble stående og pese i solskinnet, blindet av sin egen svette. Blodet dryppet langsomt ned på skinnjakken, men bare fra et lite risp som Aboli hadde påført ham med sikker presisjon.

«Du får et nytt arr hver gang du kjemper som et kvinnfolk!» fnyste Aboli.

I vantro utmattelse løftet Hal venstrehånden, som fremdeles holdt daggerten, og med håndbaken tørket han blodet av haken. Øreflippen var pent og pyntelig kløvd, og såret blødde overdrevent kraftig til å være så ubetydelig.

Tilskuerne satte i et brøl av spott og munterhet.

«Ved Satans tanngard!» lo en av rorvaktene. «Duttebassen har mer blod i øret enn bein i nesa!»

Den bemerkningen utløste en brå forvandling hos Hal. Han senket daggerten og holdt spissen i en garde-stilling uten å ense blodet som dryppet fra haken. Ansiktet var uttrykksløst som hos en statue, leppene var sammenknepne og hvite som rim. Fra halsen strømmet en lav knurrelyd, og han gjøv løs på negeren.

Hal eksploderte over dekket med slik fart at Aboli ble overrumplet og drevet bakover. Da de krysset klinger, kjente han den nye kraften i guttens arm. Han ble smal i blikket. I neste øyeblikk fløy Hal på ham som en såret villkatt fra en felle.

Smerten og raseriet ga ham vinger. Øynene var nådeløse, og den sammenbitte kjeven strammet ansiktsmusklene til en mine som ikke bar spor av guttaktighet. Men raseriet hadde ikke tatt fra ham vettet og snedigheten. Ferdighetene fra mange hundre timers drill på treningsdekket falt plutselig på plass og ga uttelling.

Tilskuerne satte i et rop da dette mirakelet utspant seg rett for nesen på dem. Det var som om gutten ved et trylleslag var blitt mann, det var som om han var blitt større og rankere, slik at han sto øye til øye med den svarte motstanderen.

Det kan ikke vare, tenkte Aboli og møtte angrepet. Kreftene hans må ta slutt. Men det var en ny mann han sto overfor nå, det hadde han ennå ikke innsett.

Plutselig merket han at han måtte vike. Gutten måtte snart bli utmattet, tenkte han, men de to klingene som danset foran ham virket blendende og oversanselige, akkurat som de fryktede åndene i de mørke skogene hvor han en gang hadde holdt til.

Han så på det bleke ansiktet og de brennende øynene, og han gjenkjente ingen av delene. Han ble grepet av en overtroisk andektighet som sinket høyrearmen. Dette var en demon med en demons unaturlige styrke. Han skjønte at han svevde i livsfare.

Neste støt jog mot brystet hans og boret som en solstråle gjennom forsvaret. Han vred overkroppen til side, men støtet strøk under venstre arm. Han merket ingen smerte, men hørte den skarpe eggen rispe mot ribbeina og kjente den varme blodstrømmen nedover siden. Dessuten hadde han ignorert våpenet i guttens venstre hånd, og Hal brukte begge hender like godt.

I kanten av synsfeltet så han den kortere, stivere kniven komme skytende mot hjertet, så han kastet seg bakover for å unngå den. Da fikk han hælen i tampen av brasen, som lå kveilet på dekket, og han falt på ryggen. Han slo sverdarmens albue i rekka og ble følelsesløs helt ut i fingerspissene, og huggerten glapp ut av hånden.

Aboli lå hjelpeløs på ryggen og så døden i de grønne, fryktinngytende øynene over seg. Dette var ikke ansiktet til barnet som han hadde tatt seg av de siste ti årene, gutten han hadde lært opp og vært svak for under hele oppveksten. Dette var en mann som ville drepe ham. Den skinnende spissen på huggerten skjøt nedover, rettet mot halsen hans, med hele vekten av den unge, smidige kroppen bak.

«Henry!» En streng, myndig stemme runget over dekket og skar gjennom surret fra de blodtørstige tilskuerne.

Hal rykket til og ble stående urørlig med spissen mot Abolis hals. Et forundret uttrykk bredte seg i ansiktet hans, som om han våknet av en drøm, og han så opp på faren ved leideren til hyttedekket.

«Hold nå opp med det tøyset. Kom deg ned i lugaren min øyeblikkelig.»

Hal kastet et blikk rundt på dekket, så på de opprømte ansiktene rundt seg. Han ristet forundret på hodet og betraktet huggerten han hadde i hånden. Han slapp taket og lot våpenet falle i dekket. Knærne sviktet under ham. Han sank ned over Aboli og klemte ham slik barn klemmer fedre.

«Aboli!» hvisket han på skogsspråket som negeren hadde lært ham, og som ingen andre om bord forsto. «Jeg har såret deg stygt. Se på blodet! I himmelens navn, jeg kunne jo ha drept deg!»

Aboli humret lavt og svarte på samme språk. «Det var på høy tid. Endelig har du drukket av krigerblodets kilde. Jeg trodde du aldri skulle finne den. Jeg måtte drive deg hardt før du nådde den.»

Han satte seg opp og skjøv Hal vekk, men han hadde et nytt glimt i øynene da han så på gutten, som ikke var noen gutt lenger. «Gå nå, gjør som faren din sier!»

Hal reiste seg skjelven og kikket rundt på kretsen av ansikter igjen. I dem så han uttrykk som han ikke kjente fra før. Det var respekt blandet med en god porsjon frykt.

«Hva er det dere glor på?» brølte Ned Tyler. «Forestillingen er over. Har dere ikke noe å gjøre? Bemann pumpene. Toppseilene loffer. Jeg kan finne mastetopper til alle ledige hender.» Bare føtter trommet over dekket da karene skyndte seg skamfulle tilbake til arbeidet.

Hal bøyde seg, plukket opp huggerten og leverte den tilbake til båtsmannen med hjalten først.

«Takk skal du ha, Ned. Jeg hadde god bruk for den.»

«Og du brukte den godt. Jeg har aldri sett noen vinne over den hedningen før, bortsett fra faren din.»

Hal rev en håndfull stoff fra den fillete kanten av seildukbuksen, klemte det mot øret for å stanse blødningen og gikk ned i akterlugaren.

Sir Francis kikket opp fra loggboken og løftet fjærpennen fra papiret. «Tørk av deg det tilfredse smilet, din valp,» brummet han til Hal. «Aboli lekte med deg, som vanlig. Han kunne kløvd deg tifemten ganger før du vendte lykken med det heldige støtet på slutten.»

Da Sir Francis reiste seg, ble det nesten ikke plass til begge to i den trange lugaren. Skottene var dekket med bøker fra dørk til tak, enda flere lå stablet på dørken, og skinninnbundne verk var stuvet inn i det lille kottet hvor faren hadde køya. Hal lurte på hvordan han fikk plass til å sove.

Faren snakket latin med ham. Når de var alene, ville han helst snakke de lærde og dannedes språk. «Du dør før du blir fullbefaren fekter hvis du ikke har stål i hjertet så vel som i hånden. En eller annen svær nederlender kommer til å kløve deg til tennene ved første trefning.» Sir Francis skulte på sønnen. «La meg høre sverdets lov.»

«Hold øye med øynene hans,» mumlet Hal på latin.

«Høyere, gutt!» Hørselen til Sir Francis var svekket av kanondrønn. I årenes løp hadde tusener av bredsider dundret rundt ham. Etter et slag dryppet det ofte blod av ørene til matrosene som bemannet kanonene, og i mange dager etterpå hørte selv offiserene på hyttedekket englesang i hodet.

«Hold øye med øynene hans,» gjentok Hal glatt.

Faren nikket. «Øynene er vinduet mot motstanderens sinn. Lær å lese i øynene hva han har fore før han handler. Der kan du se hugget før det kommer. Og videre?»

«Hold det andre øyet på føttene hans,» resiterte Hal.

«Utmerket,» sa Sir Francis og nikket. «Han beveger føttene før han beveger hånden. Og videre?»

«Hold spissen høyt.»

«Den viktigste regelen. Senk aldri klingespissen. Hold den rettet mot øynene hans.»

Sir Francis førte Hal gjennom katekismen, slik han hadde gjort utallige ganger før. «Nå skal du få en regel til,» sa han til slutt. «Kjemp fra første hugg, ikke bare når du blir såret eller forbannet, ellers er det ikke sikkert du overlever den første skaden.»

Han kikket opp på timeglasset som hang i taket. «Du rekker fortsatt å lese før skipsandakten.» Han snakket fortsatt latin. «Ta Livius og oversett fra øverst på side tjueseks.»

I en time leste Hal høyt fra Roms historie på originalspråket, og oversatte versene til engelsk etter hvert. Omsider lukket faren Livius’ historiebok med et smell. «Jeg sporer forbedring. Bøy verbet durare.»

Det var en hedersbevisning at Sir Francis valgte nettopp det verbet. Hal bøyde det på heseblesende rams, men tok det langsommere da han kom til futurum. «Durabo. Jeg skal holde ut.»

Det ordet var mottoet på Courteney-familiens våpenskjold, og Sir Francis smilte kaldt da Hal uttalte det.

«Måtte Herren la deg gjøre det.» Han reiste seg. «Nå kan du gå, men ikke kom for sent til andakten.»

I fryd over å få fri løp Hal ut av lugaren og bykset opp lugartrappen.

Aboli satt på huk i ly av en av de store bronsekanonene like ved baugen. Hal la seg på kne ved siden av ham. «Jeg såret deg.»

Aboli gjorde en avfeiende bevegelse. «En høne som sparker i støvet sårer jorden alvorligere.»

Hal dro seildukskappen av Abolis skuldre. Han grep albuen, løftet den muskuløse armen høyt og kikket på det dype snittet over ribbeina. «Ikke desto mindre har denne vesle høna hakket deg skikkelig,» bemerket han tørt og smilte da Aboli åpnet hånden og viste ham en nål hvor seilmakergarnet allerede var trædd i. Han grep etter den, men Aboli stanset ham.

«Skyll såret slik jeg har lært deg.»

«Med den lange, svarte pytonslangen din kunne du nå det selv,» antydet Hal, og Aboli utstøtte den lange, buldrende latteren sin, grov og dempet som fjern torden.

«Vi må nok klare oss med en liten, hvit mark.»

Hal reiste seg og løsnet snoren som holdt pantalongene oppe. Han lot dem gli ned til knærne, og med høyre hånd dro han forhuden tilbake.

«Jeg døper deg Aboli, hønenes herre!» Han etterliknet sin egen fars messende tone og rettet en stråle av gul urin i det åpne såret.

Hal visste hvordan det sved, for Aboli hadde gjort det samme for ham mange ganger, men det svarte ansiktet fortrakk ikke en mine. Hal overrislet såret til siste dråpe og trakk buksen opp igjen. Han visste hvor probat dette stammerådet til Aboli var. Han reagerte med avsky første gang det ble brukt på ham, men i løpet av alle årene som var gått siden den gang hadde han aldri sett betennelse i et sår som hadde vært behandlet på den måten.

Han tok nålen og tråden, og mens Aboli holdt flengen sammen med venstre hånd, sydde Hal den med pene seilmakersting. Han boret nålespissen gjennom den elastiske huden og strammet stingene godt. Da det var gjort, grep han kjelen med varm tjære som Aboli hadde klar. Han smurte et tykt lag på den sammensydde flengen og nikket, tilfreds med sitt eget verk.

Aboli reiste seg og trakk opp seildukserken. «Nå tar vi oss av øret ditt,» sa han til Hal og grep sin egen tykke penis; neven dekket bare halve lengden.

Hal rykket kvikt unna. «Det er bare en liten skramme,» protesterte han, men Aboli grep hestehalen hans nådeløst og vred ansiktet oppover.

Da klokken slo, samlet besetningen seg midtskips og stilte seg tause og barhodet i solskinnet, selv de svarte stammekrigerne som ikke bare tilba den korsfestede Kristus, men også andre guder, og som hørte hjemme i Afrikas dype, mørke skoger.

Da Sir Francis sto med den skinninnbundne praktbibelen og ledet bønnen med malmfull røst – «Vi ber deg, allmektige Gud, la Kristi fiende komme til oss, slik at han ikke seirer …» – var han den eneste som vendte blikket mot himmelen. Alle de andre om bord vendte blikket mot øst, hvor den fienden ville komme fra, søkklastet med sølv og krydder.

Midt under den lange andakten kom en regnbyge drivende fra øst. Vinden drev de mørke, svulmende skymassene over dem og oversvømte dekket med kaskader av regn. Men elementene klarte ikke å avspore Sir Francis fra samtalen med den allmektige, så mens mannskapet krøp sammen i sine tjærebredde seilduksjakker, med sydvest av samme stoff festet med hakesnor, og vannet rant av dem som av en flokk hvalrosser på stranden, fortsatte Sir Francis andakten som om ingenting skulle hendt. «Du herre over uvær og vind,» messet han, «vær oss barmhjertig. Du slagmarkens herre, vær vårt skjold og verge …»

Skuren drev raskt over, og solen brøt fram igjen. Det glitret i de blå dønningene, og fuktigheten dampet av dekket.

Sir Francis satte den bredbremmede ridderhatten på seg igjen, og de hvite, gjennomvåte pyntefjærene nikket bifallende. «Mester Ned, dra skytset fram.»

Det var en riktig måte å gjøre det på, innså Hal. Skybruddet hadde utvilsomt gjennomvætet tennsatsen og fuktet kruttet i drivladningen. I stedet for å ta det langvarige strevet med å hale ut kulene og lade om, ville faren la kanonbesetningene øve litt.

«Alle mann på post, takk.»

Trommevirvelen gjallet over hele skuta, og mannskapet løp muntre og spøkefulle til sine respektive poster. Hal stakk spissen av en langsomtbrennende glødestikke i trekullfatet ved foten av masten, og da den glødet jevnt, grep han den mellom tennene og klatret opp vantet til sin egen stridspost i mastetoppen.

Han så at fire mann kom opp av lasterommet med en tom vanntønne og vaklet bort til rekka med den. På kommando fra hyttedekket lempet de den over bord og lot den ligge og duppe i det smule kjølvannet. I mellomtiden slo kanonmannskapene vekk stoppkilene, halte i taljene og dro fram kanonene. På hver side av nedre dekk sto åtte stykker, hver av dem ladet med en bøtte krutt og en kule. På øvre dekk sto ti stykker, fem på hver side, med de korte løpene fulle av hagl på størrelse med druer.

Lady Edwina hadde lite jernhagl igjen etter sitt to år lange tokt, og noen av kanonene var ladd med runde, vannpolerte flintstein håndplukket fra breddene av elvemunningene hvor vanningslagene hadde gjort strandhugg. Tungt og mektig vendte skuta og stabiliserte seg på den nye kursen opp mot vinden. Tønnen lå og fløt to kabellengder forut, men holdet avtok langsomt. Kanonérene gikk fra våpen til våpen, vred på elevasjonsskruer og beordret justeringer av dreietaljene. Dette var en spesialoppgave – bare fem mann om bord mestret kunsten å lade og sikte inn en kanon.

I utkikkstønnen dreide Hal den lange falkonetten i stativet og siktet ned på noe tang som drev forbi. Med spissen av daggerten skrapte han det mørke, klumpete kruttet ut av fengpannen og stappet i stedet inn nytt krutt fra hornet. Etter ti år i farens lære var han like dyktig som Ned Tyler, skipets mesterkanonér, i denne eksklusive kunsten. Hans rettmessige stridspost burde vært på kanondekket, og han hadde tryglet faren om å bli plassert der, men svaret ble bare en streng irettesettelse: «Du drar dit jeg sender deg.» Nå måtte han sitte her oppe, utenfor livet og travelheten, mens det unge, stridslystne hjertet higet etter å være med på det som foregikk.

Plutselig rykket han til da en kanon drønnet nede på dekk. En lang, tett kaskade av røyk veltet ut, og skipet krenget en smule av rekylen. Øyeblikket etter steg en høy fontene av skum dramatisk fra havflaten til høyre for den flytende tønnen og tjue meter bortenfor. På det holdet var det ikke noe dårlig skudd, men det brøt løs et kor av tuting og piping på dekk.

Ned Tyler skyndte seg til den andre kanonen og sjekket innsiktingen raskt. Han ga taljemannskapene tegn om å dreie den ett punkt til venstre, så gikk han fram og holdt den brennende glødestikken mot fenghullet. En fresende røykdott føk ut, og fra den gapende munningen kom en skur av glør, halvbrent krutt og skyer av fuktig, klumpet slam. Kulen rullet gjennom bronseløpet og falt i sjøen mindre enn halvveis til tønnen. Mannskapet pep hånlig.

De to neste våpnene fusket. Ned bannet rasende og ba kanonbesetningene om å dra ut ladningen med lange jernkorketrekkere mens han skyndte seg langs rekken.

«Store kostnader i kuler og krutt!» Hal siterte for seg selv en kjent replikk fra den store Sir Francis Drake, som faren var oppkalt etter. Bemerkningen hadde falt etter første dag i det voldsomme slaget mot armadaen til Philip II, Spanias konge, anført av hertugen av Medina Sidonia. Hele den lange dagen, under gråbrun kruttdis, hadde de to store flåtene fyrt av mektige bredsider mot hverandre – men kanonaden hadde ikke sendt et eneste skip i noen av flåtene til bunns.

«Skrem dem med kanoner,» hadde faren lært Hal, «men fei dekket deres med huggerten.» Han hadde sagt sin hjertens mening om den vulgære, men lite effektive kunsten å skyte med kanon til sjøs. Det var umulig å sikte inn en kule fra det gyngende dekket på ett skip til et nøyaktig punkt på et annet skip. Presisjonen var i den allmektiges hender, ikke i fyrmesterens.

Det var illustrerende nok at da Ned hadde avfyrt alle de tunge kanonene om bord, hadde seks fusket, og ingen av de andre hadde truffet nærmere tønnen enn tjue meter. Hal ristet trist på hodet, han tenkte på at karene hadde ladd og siktet inn hvert eneste skudd med stor omhu. Midt i slagets hete, når sikten var hemmet av svulmende røyk, når kruttet og prosjektilene var stappet inn med hektisk hastverk, når løpene ble varmet ujevnt opp og forskremte, opphissede kanonérer la glødestikken mot fyrpannen, måtte resultatene bli enda dårligere.

Omsider kikket faren opp på Hal. «Mastetopp!» brølte han.

Hal hadde vært redd for at han skulle bli glemt. Nå blåste han lettet på spissen av den langsomtbrennende glødestikken han hadde i hånden. Den glødet skarpt og hissig.

Sir Francis betraktet ham nede fra dekket, streng og avskrekkende. Han måtte aldri la noen se hvor glad han var i gutten. Han måtte være hard og kritisk til enhver tid, drive ham fram. For guttens egen skyld – og dette var livsviktig – måtte han presse ham til å lære, til å strebe, til å holde ut, til å legge all sin styrke og hele sitt hjerte i å nå de målene han satte seg. Men uten å vise det for tydelig måtte han også hjelpe og oppmuntre ham. Han måtte gjete ham på en klok måte mot den posisjonen forsynet hadde bestemt for ham. Han hadde ventet med å gi Hal skyteordre helt til nå, da tønnen fløt like ved skutesiden.

Hvis gutten klarte å knuse tønnen med den lille kanonen der Ned hadde mislykkes med de store, ville det styrke hans ry blant mannskapet. Karene var for det meste brautende plebeiere, enfoldige analfabeter, men en vakker dag ville det bli Hals oppgave å lede dem, eller andre av deres type. I dag hadde han gjort et betydelig fremskritt da han vant over Aboli i alles påsyn. Nå hadde han sjansen til å konsolidere det fremskrittet. «Styr hånden hans og kulens flukt, du stridens Gud!» ba Sir Francis taust, og hele mannskapet strakte hals og så på gutten høyt der oppe i masten.

Hal nynnet dempet for seg selv mens han konsentrerte seg om oppgaven, klar over at alles blikk hvilte på ham, men likevel ikke oppmerksom på dette skuddets betydning, og intetanende om farens bønner. Det var en lek for ham, en ny sjanse til å briljere. Hal likte å vinne, og stadig bedre likte han det for hver gang han vant. Den unge ørnen begynte å fryde seg over vingenes kraft.

Han grep enden av den lange messingsvansen, dreide falkonetten nedover, kikket over det meterlange løpet og fant siktelinjen mellom skåret over fengpannen og kornet i munningsenden.

Han hadde lært at det ikke nyttet å sikte rett på målet. Det ville ta flere sekunder fra glødestikken berørte kruttet til skuddet gikk av, og i mellomtiden ville skipet og tønnen bevege seg i hver sin retning. I tillegg brukte kulen et øyeblikk på å nå fram til målet. Han måtte anslå hvor tønnen kom til å være når skuddet traff, og ikke sikte på stedet hvor den befant seg når han stakk glødestikken i fengpannen.

Han svingte siktekornet over målet og lot den glødende enden av stikken berøre fengpannen. Med et stort oppbud av selvkontroll lot han være å vri seg unna da kruttet i pannen freste og braket nærmet seg. I stedet fortsatte han å dreie løpet forsiktig i den retningen han hadde valgt.

Med et tordenbulder som rev i trommehinnene rykket falkonetten kraftig i svingstativet, og alt forsvant i en sky av grå røyk. Desperat speidet han til høyre og venstre i forsøk på å se rundt røyken, men det var jubelen nede fra dekket som fikk hjertet til å gjøre et byks, han hørte den selv med de syngende ørene. Da vinden feide vekk røyken, så han at spilene fra den smadrede tønnen snurret og tumlet i kjølvannet bak skuta. Han hylte av fryd og viftet med luen mot ansiktene langt der nede på dekk.

Aboli sto på post i forstavnen, han var styrmann og skytskaptein under morgenvakten. Han gjengjeldte Hals lykksalige smil og slo seg på brystet med den ene neven, mens den andre neven holdt huggerten og veivet den over det skallede hodet.

En trommevirvel signaliserte at øvelsen var over, og at karene kunne forlate stridspostene. Før Hal klatret ned vantet, ladet han falkonetten omhyggelig og surret en strimmel tjæreinnsatt lerret over fengpannen for å verne den mot dugg, regn og sprøyt.

Da han kom ned på dekk igjen, kikket han mot hyttedekket og prøvde å fange farens blikk for å høste bifall fra ham. Sir Francis sto fordypet i en samtale med en av underoffiserene. Det gikk et øyeblikk før han kikket kaldt over skulderen mot Hal. «Hva er det du koper på, gutt? Vi har kanoner som må lades om.»

Hal ble skuffet da faren vendte ham ryggen, men mannskapets høylytte gratulasjoner og røffe dask på rygg og skuldre fikk fram smilet hans igjen da han gikk langs kanondekket.

Da Ned Tyler så at han kom, gikk han unna bakstykket på kanonen han holdt på å lade. Han leverte ladestokken til Hal. «Enhver gjøk kan skyte med sånne, men det må en dyktig kar til for å lade dem,» sa han og fulgte kritisk med mens Hal målte ut en ladning fra skinnbøtten med krutt. «Hvor mye krutt bruker du?»

Hal svarte det samme som han hadde sagt mange hundre ganger før. «En porsjon med samme vekt som haglladningen.»

Svartkruttet besto av grove korn. I gamle dager kunne de tre hovedbestanddelene – svovel, trekull og salpeter – skille seg på grunn av sjøgang eller andre uoppholdelige bevegelser, slik at kruttet ble ubrukelig. Senere hadde man løst dette problemet ved å fremstille kruttet i kornform. Først ble kruttpulveret behandlet med urin eller sprit slik at det klumpet seg og størknet i fast form, deretter ble det knust til ønsket kornstørrelse i en kuletrommel. Men prosessen var ikke perfekt, og en kanonér måtte alltid ha blikk for kruttets tilstand. Fuktighet eller aldring kunne forringe kvaliteten. Hal kjente på kornene mellom fingrene og smakte på en klype. Ned Tyler hadde lært ham å skille mellom godt og dårlig krutt på den måten. Deretter tømte han bøttens innhold i kanonmunningen og stappet drev etter.

Han grep den lange ladestokkens trehåndtak og stuvet ladningen sammen. Dette var også et viktig element. Hvis kruttet ble komprimert for hardt, kunne ikke flammen bre seg gjennom ladningen, og dermed fusket eksplosjonen. Men hvis kruttet ble komprimert for dårlig, eksploderte det for tamt til å drive den tunge kulen ut av løpet. Riktig kompresjon var en kunst man bare kunne lære gjennom langvarig trening, men Ned nikket da han så Hal i aksjon.

Først en lang stund senere klatret Hal opp i solen igjen. Alle kanonene var ladd og festet bak skytegattene, og Hals bare overkropp glinset av svette etter slitet med ladestokken på det trange, varme kanondekket. Han stanset et øyeblikk, tørket svetten av ansiktet og rettet ryggen etter å ha sittet så lenge i sammenkrøpen stilling under dekk. Da ropte faren til ham, og ironien var bitende: «Er du slett ikke interessert i skipets posisjon, mester Henry?»

Med et rykk kikket Hal opp på solen. Den sto høyt på himmelen over dem. Formiddagen hadde gått fort. Han skyndte seg akterover, styrtet ned lugartrappen, føk inn i farens lugar og rev til seg den tunge jakobsstaven fra futteralet på skottet. Han løp opp igjen og stilte seg på hyttedekket.

«Håper for himmelens skyld at det ikke er for sent,» mumlet han for seg selv og kikket opp på solens stilling. Den sto over styrbord rånokk. Han stilte seg med ryggen til solen på et sted hvor skyggen fra storseilet ikke kom i veien, og hvor han likevel hadde klar sikt til horisonten i sør.

Nå konsentrerte han seg fullt og helt om kvadranten i jakobsstaven. Han måtte holde det tunge instrumentet urørlig i forhold til skipets bevegelser. Deretter måtte han avlese vinkelen som solstrålene over skulderen dannet med kvadranten, noe som viste hvor høyt solen sto over horisonten. Det var et sjonglørnummer som krevde styrke og behendighet.

Til slutt kunne han observere høysolpassasjen og avlese solens høyde over horisonten da den passerte øverste punkt i banen. Han senket jakobsstaven med verkende muskler og skyndte seg å notere avlesningen på kompasstavlen.

Han løp ned leideren til akterlugaren, men himmelnavigasjonstabellen sto ikke i hyllen der den hørte hjemme. Fortvilet snudde han seg og så at faren hadde fulgt ham ned, og at han studerte ham interessert. Ikke et ord ble vekslet, men Hal skjønte at han ble utfordret til å oppgi verdien fra hukommelsen. Hal satte seg ved farens skipskiste, som han brukte til skrivebord, og lukket øynene mens han gjennomgikk tabellene i hodet. Han måtte huske gårsdagens tallverdier og ekstrapolere ut fra dem. Han gned den hovne øreflippen og beveget leppene taust.

Plutselig lyste han opp, åpnet øynene og noterte et nytt tall. Han arbeidet en liten stund til, omregnet solhøyden til breddegrad, så kikket han triumferende opp. «Trettifire grader og førtito minutter sørlig bredde.»

Faren tok fra ham notatene, så på tallene og leverte tavlen tilbake. Han nikket enig. «Ikke så mye galt, forutsatt at solavlesningen din var riktig. Men hva med lengdegraden?»

Å bestemme nøyaktig lengdegrad var et problem som intet menneske hadde løst. Det fantes ikke kronometre, timeglass eller klokker som kunne plasseres om bord i skip og like fullt gå nøyaktig nok til å holde rede på jordklodens majestetiske omdreininger. Bare pinnekompasset, som hang ved siden av kompasshuset, kunne gi Hal visse holdepunkter. Nå studerte han pinnene som rorvakten hadde satt i hullene rundt kompassrosen hver gang han skiftet retning i løpet av forrige vakt. Hal la sammen disse verdiene og tok gjennomsnittet, deretter plottet han dem på draftet i farens lugar. Det ga bare en omtrentlig lengdegrad, og faren hadde naturligvis innvendinger. «Jeg ville sagt at vi ligger en smule lenger øst, for med groe på undervannsskroget og vann i kimmingen driver hun kraftig mot lesiden. Men noter den posisjonen i loggen, du.»

Hal kikket forbløffet opp. Dette var en stor dag. Ingen annen hånd enn farens hadde noensinne skrevet i den skinninnbundne loggen som lå ved siden av Bibelen på skipskistelokket.

Under farens oppsyn åpnet han loggen, og en liten stund stirret han på farens elegante, velflytende håndskrift og vakre tegninger av menn, skip og landkjenninger som prydet margene. Faren var en begavet kunstner. Urolig dyppet Hal fjærpennen i gullblekkhuset som i sin tid hadde tilhørt kapteinen på Heerlycke Nacht, en av de nederlandske Ostindia-gallionene som faren hadde erobret. Han tørket de overflødige dråpene av splitten for å unngå søl i den hellige loggen, så stakk han tungespissen mellom tennene og skrev med stor omhu: «Ett glass ut i ettermiddagsvakten denne tredje dag i september det herrens år 1667. Posisjon 34 grader 42 minutter sørlig bredde, 20 grader 5 minutter østlig lengde. Afrikansk fastland i sikte fra mastetoppen rett i nord.» Hal våget ikke å tilføye mer, og lettet over å ha unngått å ødelegge siden med overstrykninger eller blekklatter satte han fjærpennen til side og strødde med stolthet sand på sine velformede bokstaver. Han visste at han hadde vakker håndskrift – men kanskje ikke så vakker som farens, medga han i sitt stille sinn da han sammenliknet.

Sir Francis grep pennen han hadde lagt til side, lente seg over skulderen til Hal og skrev en tilføyelse: «I formiddag ble fanejunker Henry Courteney alvorlig såret i et usømmelig slagsmål.» Ved siden av notatet tegnet han raskt en malende karikatur av Hal med det hovne øret stikkende skjevt ut fra hodet og knuten på stinget som en sløyfe i en jomfrus hår.

Hal fikk sin egen undertrykte latter i halsen, men da han kikket opp, så han glimtet i farens grønne øyne. Sir Francis la hånden på guttens skulder, det nærmeste han noensinne ville komme en omfavnelse, og klemte den. «Ned Tyler venter nok på å undervise deg i riggingen og seiltrimmingens kunst,» sa han. «Ikke la ham vente.»

Det var sent da Hal gikk fremover langs øvre dekk, men fortsatt lyst nok til at han lett kunne ta seg fram over de sovende karene som hadde frivakt. Nattehimmelen var full av stjerner, en funklende prakt som måtte blende enhver fra nordligere strøk. Denne kvelden hadde ikke Hal blikk for dem. Han var så utmattet at han vaklet.

Aboli hadde holdt av en plass for ham i forstavnen, i ly av fremre kanon. Han hadde lagt ut en halmmadrass på dekk, og Hal kastet seg lettet ned på den. Det var ikke satt av lugarplass til mannskapet, og karene sov hvor som helst på dekket. I disse varme nettene sørpå foretrakk alle det åpne toppdekket fremfor det kvalme, innestengte nedre dekket. De lå på rekke og rad, skulder ved skulder, men det var naturlig for Hal å ha så mange illeluktende karer like innpå seg, og selv snorkingen og mumlingen deres holdt ham ikke våken særlig lenge. Han flyttet seg litt nærmere Aboli. Det var slik han hadde sovet hver natt de siste ti årene, og det virket beroligende å ha den digre skikkelsen ved siden av seg.

«Faren din er en stor fyrste blant mindre høvdinger,» mumlet Aboli. «Han er kriger, og han kjenner sjøens og himmelens hemmeligheter. Stjernene er hans barn.»

«Jeg forstår at det du sier er riktig,» svarte Hal på samme språk.

«Det var han som ba meg angripe deg med sverd i dag,» betrodde Aboli ham.

Hal reiste seg på albuen og så på den mørke skikkelsen ved siden av seg. «Ville far at du skulle såre meg?» spurte han himmelfallen.

«Du er ikke som andre gutter. Om livet ditt er hardt nå, blir det enda hardere. Du er den utvalgte. En vakker dag må du ta fra hans skuldre den praktfulle kappen med rødt kors. Du må være kappen verdig.»

Hal sank ned på halmmadrassen igjen og stirret opp mot stjernehimmelen. «Hva om jeg ikke har lyst på den oppgaven?» spurte han.

«Oppgaven er din. Du har ikke noe valg. En sjøridder velger sin egen etterfølger. Slik har det vært i nesten fire hundre år. Bare gjennom døden kan du unnslippe oppgaven.»

Hal tidde så lenge at Aboli trodde han hadde sovnet, men så hvisket han et nytt spørsmål. «Hvordan vet du alt dette?»

«Jeg har fått vite det av faren din.»

«Er du også ordinert ridder?»

Aboli lo dempet. «Huden min er for mørk, og gudene mine er fremmede. Jeg kan aldri bli valgt.»

«Aboli, jeg er redd.»

«Alle er redde. Vi med krigerblod i årene må undertrykke frykten.»

«Du vil vel aldri forlate meg, Aboli?»

«Jeg står deg bi så lenge du trenger meg.»

«Da er jeg ikke så redd.»

Noen timer senere rusket Aboli ham i skulderen og vekket ham fra en dyp og drømmeløs søvn. «Åtte glass inn i hundevakten, Gundwane.» Han brukte Hals klengenavn, som betydde «Skogrotte» på hans eget språk. Han mente det ikke nedsettende, det var kjælenavnet han hadde gitt fireåringen han ble tildelt ansvaret for over ti år tidligere.

Klokken var fire om morgenen. Det ville lysne om en time. Hal sto raskt opp, gned seg i øynene, vaklet til den stinkende klosettbøtten og lettet seg. Etterpå skyndte han seg langs det gyngende dekket, lysvåken nå, og skrittet over sovende skikkelser overalt.

Kokken hadde fyrt opp i den murkledde byssa, og ga Hal et tinnkrus med suppe og en skipskjeks. Hal var så skrubbsulten at han svelget store slurker selv om han skåldet tungen. Han tygget kjeksen og kjente hvordan snutebillene i den ble knust mellom tennene.

Da han skyndte seg til foten av stormasten, så han lyset i farens snadde i skyggen av hyttedekket og kjente lukten av stram tobakk i den friske natteluften. Hal stanset ikke, han klatret rett opp langs vantet og la merke til bautingen og seiljusteringen som hadde funnet sted mens han sov.

Da han hadde nådd mastetoppen og avløst utkikken, satte han seg til rette i tønnen og så seg om. Månen var ikke framme, og bortsett fra stjernene var alt mørkt. Han kjente alle de stjernene som hadde navn, fra den mektige Sirius til den vesle Mintaka i Orions glitrende belte. De var sjøfarerens koder, himmelens veivisere, og han hadde lært navnene deres samtidig med alfabetet. Blikket gikk uvilkårlig til Regulus i stjernebildet Løven. Det var ikke den klareste stjernen i dyrekretsen, men det var hans personlige stjerne, og han følte en stille glede over at den funklet for ham og ingen andre. Dette var den hyggeligste stunden i Hals lange dag, den eneste gangen han kunne være alene på den overfylte skuta, den eneste gangen han kunne la tankene danse blant stjernene og gi fantasien frie tøyler.

Det var som om alle sansene ble skjerpet. Selv gjennom vindens jamring og riggens knirking hørte han farens stemme og oppfattet tonen, om ikke ordene, da Sir Francis pratet dempet med rorvakten langt der nede. Han så farens panne og lange, skarpe nese i det rødlige lysskjæret fra snaddehodet da han sugde i seg tobakksrøyken. Han fikk inntrykk av at faren aldri sov.

Han kjente lukten av joden i havet, den friske duften av tang og salt. Luktesansen hans var så skarp, så lutret etter mange måneder i ren havluft, at han til og med ante den svake angen av land – den varme, stekte lukten av Afrika, nesten som en varm kjeks rett fra stekeovnen.

Så merket han en annen eim, så svak at han trodde det var innbilning. Men en liten stund senere merket han det igjen, bare et svakt spor, honningsøtt i vinden. Han kjente ikke igjen lukten, men vendte hodet fram og tilbake og snuste ivrig etter neste drag av den svake aromaen.

Plutselig kom den igjen, en duft så berusende at det svimlet for ham, han følte seg som en dranker med ferten av en spritkrukke. Han måtte legge bånd på seg for ikke å rope høyt av bare iver. Med en viss overvinnelse holdt han munnen lukket, og med hodet fullt av aromaen kastet han seg ut av utkikkstønnen og klatret ned vantet i en fart. Han løp på bare føtter så lydløst at faren skvatt da Hal berørte armen hans.

«Hvorfor har du gått fra posten din?»

«Jeg kunne ikke rope på deg fra mastetoppen. De er for nær. De kunne også ha hørt meg.»

«Hva er det du fabler om, gutt?» Faren reiste seg ergerlig. «Snakk vettugt.»

«Men far, kjenner du ikke lukten?» Han rykket hektisk i farens arm.

«Hva er det for noe?» Faren tok snadden ut av munnen. «Hva er det for en lukt du kjenner?»

«Krydder!» sa Hal. «Luften er full av krydderduft.»

De gikk raskt langs dekket, Ned Tyler, Aboli og Hal, og vekket mannskapet. De ba karene være musestille og dyttet dem mot sine respektive stridsposter. Ingen tromme signaliserte klart skip. Opprømtheten deres smittet. Ventetiden var over. Nederlenderen var et sted like ute til lovarts i mørket. Alle kjente lukten av den fabelaktige lasten nå.

Sir Francis slukket stearinlyset ved kompasshuset slik at skipet ikke viste noen lys, så leverte han nøklene til våpenkistene til båtsmennene. De ble holdt låst inntil byttet var i sikte, for enhver kaptein var alltid redd for mytteri. Bare underoffiserene bar våpen når skuta ikke var i strid.

I all hast ble kistene åpnet, og våpnene ble levert fra hånd til hånd. Huggertene var i godt Sheffield-stål, med skjefte og hjalt i glatt treverk. Spydene hadde to meters skaft av engelsk eik, og tung, sekskantet jernspiss. De av mannskapet som ikke var dyktige fektere, valgte enten disse robuste spydene eller bordingsøksene som kunne halshugge en mann i ett sveip.

Muskettene hang på stativ i kruttkammeret. De ble hentet opp, og Hal hjalp skytterne med å lade dem med en håndfull krutt og en håndfull grove blyhagl. Som våpen var de klossete og lite treffsikre, med en effektiv skuddvidde på bare tjue-tretti meter. Når låsen ble utløst og den brennende glødestikken mekanisk ble stukket i kruttet, avfyrte musketten skuddet i en sky av røyk. Men så måtte den lades om. Den operasjonen tok to-tre livsviktige minutter, og i mellomtiden var musketeren prisgitt sine fiender.

Hal foretrakk buen, den berømte engelske langbuen som hadde desimert de franske ridderne ved Agincourt. Han kunne skyte tifemten piler i løpet av den tiden det tok å lade en muskett. Langbuen kunne brukes på femti skritts hold med nok presisjon til å treffe en fiende midt i brystet, og med kraft til å gjennombore ham til ryggraden selv om han brukte brynje. Hal hadde allerede to koggere med piler festet til siden av utkikkstønnen, klare til bruk.

Sir Francis og noen av underoffiserene hans spente på seg halvrustning, lett kavalerikyrass og stålhjelm. De var rustne av sjøsalt, og fulle av skrammer og hakk etter andre trefninger.

Ikke lenge etter var skuta stridsklar, og mannskapet væpnet og rustet. Kanonportene var imidlertid stengt, og de mindre kanonene var ikke kjørt ut. Ned og de andre båtsmennene sendte flesteparten av karene under dekk, mens resten fikk ordre om å legge seg flate på dekket, skjult like innenfor rekka. Ingen langsomtbrennende stikker ble tent; byttet kunne ane uråd hvis de kjente røyklukt. Men trekullfat ulmet ved foten av hver mast, og sperrekilene ble slått ut av kanonportene med myke trekøller, slik at slagene ikke skulle høres for langt.

Aboli trengte seg gjennom det travle virvaret og kom bort til Hal ved mastefoten. Rundt det skallede hodet hadde han et rødt tørkle med tampen hengende nedover ryggen, og en huggert var stukket ned i linningen på serken. Under armen bar han en rull farget silke. «Fra faren din.» Han stakk rullen i armene på Hal. «Du vet hva du skal gjøre med det!» Han nøkket Hal i hestehalen. «Faren din sier at du skal bli i mastetoppen uansett hvordan kampen går. Hører du?»

Han snudde seg og skyndte seg tilbake mot forstavnen. Hal skar en opprørsk grimase mot den brede ryggen hans, men klatret lydig oppover vantet. Da han kom til mastetoppen, speidet han raskt rundt i mørket. Ennå var det ingenting å se. Selv krydderaromaen var forduftet. Et øyeblikk ble han urolig for at det bare var noe han hadde innbilt seg, men han trøstet seg med at byttet antakelig ikke var på losiden av dem mer. Hun lå vel tvers av dem nå.

Han tok vimpelen han hadde fått av Aboli og festet den til signalfallet, klar til å heise den på farens kommando. Deretter fjernet han tjærelerretet som dekket kruttpannen på falkonetten. Han kontrollerte strammingen i strengen før han satte langbuen i stativet ved siden av pilkoggerne. Nå var det ikke annet å gjøre enn å vente. Under ham var skipet unaturlig stille, ikke engang klokkeklemt som markerte timene, bare seilenes svake sus og riggens dempede akkompagnement.

Dagen grydde brått, slik han var blitt vant til i disse afrikanske farvannene. Ut av det svinnende nattemørket steg et høyt, skinnende tårn, hvitt som en snødekket alpetind, et stort skip under mengder av hvit seilføring, med master så høye at de nesten rispet de siste bleke morgenstjernene ned fra himmelen.

«Seil i sikte!» Han avstemte røsten slik at den nådde ned til dekket, men ikke til det fremmede skipet som lå over to sjømil fra dem. Styrbord side, rett tvers!»

Farens stemme kom tilbake til ham. «Mastetopp! Heis vimpelen!»

Hal dro i signalfallet, og bylten av silkestoff seilte opp i mastetoppen. Der foldet den seg ut, og den nederlandske republikkens trikolor vaiet i sørøstvinden, oransje og kritthvit og blå. Øyeblikket etter foldet de andre vimplene og fanene seg ut i mesantoppen og i formasten; den ene prydet med forkortelsen VOC for Verenigde Oostindische Compagnie. Disse flaggene var autentiske, de var erobret fra Heerlycke Nacht bare fire måneder tidligere. Selv Severeen-rådets fane var ekte. Kapteinen på gallionen hadde neppe hørt om kapringen av søsterskipet ennå, så han hadde ingen grunn til å tvile på denne fremmede karavellens ekthet.

De to skipene lå på kryssende kurs; selv i mørket hadde Sir Francis beregnet avskjæringen godt. Han behøvde ikke skifte kurs og uroe den nederlandske kapteinen. Men i løpet av noen minutter ble det klart at Lady Edwina tross det markstukne skroget var raskere enn gallionen. Hun ville snart distansere det andre skipet, noe som måtte unngås for enhver pris.

Sir Francis betraktet henne gjennom kikkerten, og da så han øyeblikkelig hvorfor gallionen seilte så langsomt. Stormasten var nødrigget, og det var mange tegn til skader på de andre mastene og riggen. Han skjønte at hun måtte ha vært ute i et forferdelig vær på østhavet. Det kunne også forklare hvorfor hun kom så sent til Agulhas-kappet. Han skjønte at han ikke kunne endre seilføring uten at den nederlandske kapteinen ante uråd, men han måtte krysse aktenfor henne. Han hadde forberedt seg på en slik situasjon. Nå ga han signal til tømmermannen borte ved rekka, som sammen med hjelpemannen sin løftet et kolossalt drivanker i seilduk og slapp det over akterrekka. Som bisselet på en sta hingst gravde det seg fast i vannet og bråbremset Lady Edwina. Igjen bedømte Sir Francis hastighetene til de to fartøyene, og nå nikket han tilfreds.

Han kikket ned på sitt eget dekk. Flesteparten av karene var skjult under dekk eller lå sammenkrøpet innenfor rekka, hvor ikke engang utkikkene i gallionens mastetopp kunne se dem. Det var ingen våpen å se; alle kanonene var skjult bak skytegattene. Da Sir Francis erobret denne karavellen, hadde hun vært en nederlandsk slaveskute som opererte ut fra kysten av Øst-Afrika. Da han bygget henne om til kaperskip, hadde han passet på å bevare det uskyldige preget og de prosaiske linjene. Bare ti-femten mann var synlige på dekk og i riggen, og det var normalt for et tungmanøvrert handelsskip.

Da han kikket opp igjen, heiste nederlenderen rederivimpelen og det nederlandske flagget. Bare en smule for sent gjengjeldte hun hilsenen hans.

«Hun godtar oss,» brummet Ned og holdt Lady Edwina på stø kurs. «Hun liker fåreklærne våre.»

«Kanskje!» svarte Sir Francis. «Men ikke desto mindre øker hun seilføringen.» De så hvordan gallionens bramseil og røyler fylte seg mot morgenhimmelen.

«Der!» utbrøt han et øyeblikk senere. «Hun skifter kurs og skjærer bort fra oss. Nederlenderen er forsiktig.»

«Ved Satans tanngard, kjenn på den lukten!» mumlet Ned nesten for seg selv da et streif av krydderduft parfymerte luften. Frisk som en jomfru, og dobbelt så herlig.»

«Det er den edleste duften nesen din noen gang vil snuse inn.» Sir Francis hevet stemmen slik at karene på dekket nedenfor hørte ham. «Det blir femti pund til manns i bonus hvis dere kan tenke dere å kjempe for det.» Femti pund var ti årslønner for en engelsk arbeider, og karene vred seg og knurret som jakthunder i bånd.

Sir Francis gikk fram til relingen ved forkanten av hyttedekket og ropte dempet opp til karene i riggen. «Lat som om de osteskoltene der borte er brødrene deres. Gi dem et jubelrop og en skikkelig velkomst.»

Karene i riggen hylte av skadefryd og viftet med luen mot det ranke skipet da Lady Edwina gled inn under akterspeilet hennes.

Katinka van de Velde satte seg opp og rynket pannen mot Zelda, den gamle guvernanten hennes. «Hvorfor vekker du meg så tidlig?» spurte hun grettent og kastet skredet av gylne krøller unna ansiktet. Selv nyvekket var det ansiktet rosenrødt og engleaktig. Øynene var slående fiolette, fargesprakende som en tropisk sommerfugl.

«Det er en annen skute like ved oss,» sa Zelda. «Et annet skip fra rederiet. Det første vi har sett i løpet av alle uværsukene. Jeg begynte å tro at det ikke fantes flere kristne sjeler i hele verden. Du klager alltid over kjedsomhet. Dette kan kanskje gi atspredelse en stund.»

Zelda var blek og gusten. Kinnene hennes, som tidligere hadde vært så runde og glinsende av vellevnet, var hule nå. Den store vommen hennes var sunket sammen, den hang som pløser av løs hud nesten til knærne. Katinka så gjennom nattkjolen hennes.

Hun har spydd av seg alt fettet og halvparten av kjøttet, tenkte Katinka med avsky. Zelda hadde vært utslått under syklonene som hadde rast rundt Standvastigheid og plaget henne nådeløst helt siden de forlot kysten av Trincomalee.

Katinka slengte satengteppet til side og svingte de lange beina over kanten av den forgylte køya. Denne lugaren var spesialinnredet for henne, datter av en av de allmektige Zeventien, rederiets sytten direktører. Inventaret var holdt i forgylling og fløyel, silkeputer og sølvservis. Et portrett av Katinka, malt av den fasjonable Amsterdam-kunstneren Pieter de Hoogh, hang på skottet vis-à-vis sengen. Det var en bryllupsgave fra faren, som forgudet Katinka. Kunstneren hadde gjengitt den lystne hodekneisingen hennes. Han måtte ha utnyttet alle muligheter som fantes i malingkrukkene for å gjenskape den vidunderlige øyenfargen så naturtro, for ikke å snakke om uttrykket, som var både uskyldig og korrupt.

«Ikke vekk mannen min,» sa hun til den gamle damen mens hun slengte et gullbrodert sjal over skuldrene og knyttet det juvelbesatte beltet rundt timeglassmidjen. Zelda senket øyelokkene i konspiratorisk samtykke. På Katinkas forlangende sov guvernøren i en trangere og mindre overdådig lugar bak en dør som var låst fra hennes side. Påskuddet hennes var at han snorket så ugudelig, og at hun var indisponert av sjøsyke. I virkeligheten var hun rastløs og plaget av kjedsomhet etter alle disse ukene i lugaren, hun sydet av ungdommelig energi og brant av lyster som den gamle, fete guvernøren aldri kunne tilfredsstille.

Hun grep Zeldas hånd og gikk ut på det smale aktergalleriet. Dette var en privat balkong, prydet med utskjæringer av engler og kjeruber. Den hadde utsikt mot skipets kjølvann, og lå skjult for mannskapets vulgære øyne.

Det var en fortryllende solskinnsmorgen, og Katinka fylte lungene med salt sjøluft. Hun kjente hvordan hver nerve og muskel i kroppen dirret av livsgnist. Vinden blåste fløtegult fokk av skumskavlene på de lange, blå bølgene og lekte med de gylne krøllene hennes. Den krøllet silken over brystene og magen med et streif så ømt som av en elskers hånd. Hun strakte seg og spente ryggen sensuelt bakover som en gyllen, smekker katt.

Da så hun det andre skipet. Det var mye mindre enn gallionen, men med tiltalende linjeføring. De pene flaggene og vimplene som vaiet i mastene sto i kontrast med de hvite seilene. Hun var så nær at Katinka skjelnet de få skikkelsene som bemannet riggen. De vinket en hilsen, og hun så at noen av dem var unge og kledd i bare kort serk.

Hun lente seg over rekka og stirret. Mannen hennes hadde befalt at besetningen på gallionen skulle kle seg sømmelig så lenge hun var om bord, så skikkelsene på den fremmede skuta fascinerte henne. Hun la armene i kors, klemte brystene sammen og kjente hvordan brystvortene vokste og ble harde. Hun higet etter en mann. Hun brente etter en mann, en hvilken som helst mann, bare han var ung og hard og vill av begjær. En mann som dem hun hadde hatt i Amsterdam før faren oppdaget hennes sans for de sterke og sendte henne til Østen, til en trygg, gammel ektemann som hadde en høy stilling i rederiet og en gyllen fremtid. Han hadde valgt Petrus Jacobus van de Velde, som garantert ville få neste ledige plass i rederistyret nå som han var gift med Katinka, en plass i De Syttens panteon.

«Kom inn igjen, Lievling. Zelda dro henne i ermet. «De plebeierne der borte glor på deg.»

Katinka ristet av seg Zeldas hånd, men det stemte. De hadde sett at hun var kvinne. Selv på dette holdet var iveren deres nesten til å ta og føle på. Geberdene deres ble febrilske, og en svær brande i forstavnen tok en dobbel håndfull av sine edlere deler og skjøt hoftene mot henne i en rytmisk og vulgær fakte.

«Motbydelig!» sa Zelda. «Bli med inn igjen! Guvernøren blir rasende hvis han ser hva det dyret gjør.»

«Han burde blitt rasende over at han ikke er like sprek selv,» svarte Katinka engleaktig. Hun klemte lårene sammen for bedre å nyte den plutselige varmen og fuktigheten der de løp sammen. Karavellen var mye nærmere nå, og hun så at det matrosen bød fram var stort nok til å tyte ut mellom hendene. Hun strøk tungespissen over fremskutte lepper.

«Frøken Katinka, da!»

«Vent litt,» protesterte Katinka. «Du hadde rett, Zelda. Dette var en fin atspredelse.» Hun løftet en hvit hånd og vinket tilbake til det andre skipet. Øyeblikkelig fordoblet karene sin innsats for å holde på oppmerksomheten hennes.

«Dette er så uverdig,» stønnet Zelda.

«Men det er morsomt. Vi får aldri se de skapningene mer, og det er så kjedelig å være verdig bestandig.» Hun lente seg enda lenger ut over rekka og lot nattkjolen åpne seg over en svulmende byste.

Da banket det hardt på døren fra ektemannens lugar. Øyeblikkelig løp Katinka inn fra galleriet og kastet seg til sengs. Hun trakk satengteppet opp til haken før hun nikket til Zelda, som løftet slåen og neiet klosset da guvernøren braste inn. Uten å ense Zelda knyttet han slåbrokbeltet rundt kulevommen og vraltet bort til sengen hvor Katinka lå. Uten parykken var hodet dekket av glissen, sølvgrå bust.

«Kjære deg, er du i form til å stå opp? Kapteinen har sendt en beskjed. Han vil at vi skal kle på oss og holde oss klare. Det er en fremmed skute i farvannet, og den opptrer mistenkelig.»

Katinka måtte undertrykke et smil da hun tenkte på den mistenkelige opptredenen til de fremmede sjøfolkene. I stedet satte hun opp et modig, men trist uttrykk. «Hodet holder på å sprenges, og magen …»

«Stakkars liten.» Petrus van de Velde, tiltredende guvernør i Kapp det Gode Håp, bøyde seg over henne. Selv i denne svale morgentimen piplet svetten på kinnene, og han oste av gårsdagens sene middag – karrikrydret fisk fra Java, hvitløk og sur rom.

Denne gangen veltet magen seg på alvor, men Katinka bød ham pliktskyldigst kinnet. «Det kan hende jeg orker å stå opp,» mumlet hun, «hvis kapteinen gir ordre om det.»

Zelda skyndte seg bort til sengen og hjalp henne å sette seg opp, deretter halte hun henne på beina. Med armen om livet til Katinka førte hun henne til den lille kinesiske skjermveggen i hjørnet av lugaren. Ektemannen satte seg på en benk på motsatt side. Han fikk bare noen ubestemmelige glimt av hvit hud bak de malte silkeskjermene, selv om han strakte hals for å se mer.

«Hvor mye lenger må denne forferdelige seilasen vare?» klaget Katinka.

«Kapteinen forsikrer at hvis denne vinden vedvarer, skulle vi kaste anker i Taffelbukta innen ti døgn.»

«Håper i Herrens navn at jeg holder ut så lenge.»

«Han har invitert oss til å spise med seg og offiserene i kveld,» svarte guvernøren. «Det er synd, men jeg skal sende beskjed om at du er indisponert.»

Katinka stakk hodet og skuldrene over skjermen. «Det kan du bare våge!» hugg hun i. De runde, hvite brystene dirret hissig.

En av offiserene interesserte henne ikke så rent lite. Det var oberst Cornelius Schreuder, som i likhet med hennes egen ektemann var underveis for å tiltre en stilling på Kapp det Gode Håp. Han var utnevnt til militær kommandant for bosetningen som Petrus van de Velde skulle være guvernør for. Han hadde tvinnet bart og moteriktig van Dyck-skjegg, og bukket galant for henne hver gang hun gikk på dekk. Beina hans var veldreide, og de mørke, skarpe øynene ga henne gåsehud når han så på henne. I dem leste hun mer enn bare respekt for hennes posisjon, og han hadde reagert meget tilfredsstillende da hun lurte seg til å studere ham under de lange øyenvippene.

Når de kom til Kappet, ville han bli ektemannens underordnede. Det betydde at også hun hadde råderett over ham, og hun regnet med at det kunne lindre ensformigheten i den gudsforlatte bosetningen ved verdens ende hvor hun skulle bo de tre neste årene.

Hun skyndte seg å skifte tone. «Ja, for det ville jo være uhøflig av oss å si nei takk til kapteinens høflighet,» rodde hun.

«Men helsen din er viktigere,» innvendte han.

«Jeg skal nok klare det.» Zelda trakk underskjørt over hodet, det ene etter det andre, i alt fem stykker, fulle av flagrende pyntebånd.

Katinka kom fram fra bak skjermen og løftet armene. Zelda trædde den blå silkekjolen over dem og dro den ned over underskjørtene. Hun satte seg på huk og brettet opp skjørtet på den ene siden slik at man så underskjørtene og de slanke anklene i hvite silkestrømper. Det var siste skrik. Guvernøren betraktet henne bergtatt. Tenk om de andre kroppsdelene dine hadde vært like store og energiske som øynene, tenkte Katinka foraktelig da hun gjorde piruett foran det høye speilet.

I neste øyeblikk skrek hun vilt og klemte armene mot brystet da en kanon tordnet på dekk rett over dem. Guvernøren skrek like skingrende, kastet seg ned fra benken og ble liggende på de orientalske teppene på dørken.

«De Standvastigheid!» Gjennom kikkerten leste Sir Francis Courteney gallionens navn på den høye, forgylte hekken. «Urokkeligheten.» Han senket kikkerten og fnyste. «Vi får snart se om hun lever opp til det navnet.»

Sir Francis henvendte seg til tømmermannen, som sto klar med en bordingsøks ved akterrekka. «Kutt henne løs!» kommanderte han.

Mannen løftet øksen over hodet og hugg til. Med et knas pløyde eggen ned i treverket i rekka, drivankertrossen røk med et svøpesmell, og befridd for det hemmende slepet skjøt Lady Edwina fart. Hun krenget da Ned la roret over.

Oliver, tjeneren til Sir Francis, kom løpende med den røde kappen og den fjærprydede ridderhatten. Sir Francis tok dem raskt på seg og brølte en kommando til mastetoppen: «Ned med republikkens flagg og opp med det engelske!» Mannskapet jublet vilt da Union Jack foldet seg ut i vinden.

De kom sydende opp fra under dekk som maur fra en skadd tue, stilte seg langs skansekledningen og brølte respektløst mot det kolossale fartøyet som ruvet over dem. På nederlenderen var det yrende liv og hektisk aktivitet på dekk og i riggen.

Kanonene i gallionens skytegatt ble dreid, men få kunne rettes mot karavellen som kom slørende i god fart, skjermet av nederlenderens eget høye akterhvelv.

En uryddig bredside tordnet over det krympende mellomrommet mellom skutene, men de fleste kulene slo ned flere hundre meter til side for Lady Edwina eller hvinte over riggen uten å gjøre skade. Hal dukket da trykkbølgen fra en kanonkule rev hatten av ham og virvlet den på sjøen. Det var plutselig et pent, rundt hull i seilet to meter over ham. Han slengte det lange håret ut av ansiktet og kikket mot gallionen.

Den lille gruppen av nederlandske offiserer på midtdekket var en broket forsamling. Noen gikk i skjorteermene, og en av dem stappet nattskjorten innenfor bukselinningen mens han kom opp lugartrappen.

En av offiserene fanget Hals blikk midt i trengselen: en høyvokst kar med stålhjelm og van Dyck-skjegg kommanderte en avdeling musketerer i stilling på fordekket. Han hadde gullbrodert oberstsasj over skulderen, og om en skulle dømme etter måten han ga ordrer på, og hvor brennkvikt karene reagerte, var dette en person man burde holde øye med. Han kunne vise seg å bli en farlig fiende.

På hans kommando løp karene akter med hver sin hakebørse, et lite skytevåpen beregnet på forsvar mot bording. Gallionens akterrekke hadde spalter som jernstaken på hakebørsen kunne stikkes ned i, slik at det farlige våpenet kunne traverseres og siktes inn mot dekket på et fiendtlig skip som kom svært nær. Da de bordet Heerlycke Nacht hadde Hal sett hvilket mannefall hakebørsen kunne stelle til på kloss hold. Den var en større trussel enn resten av gallionens bestykning.

Han dreide falkonetten og blåste på glødestikken han hadde i hånden. For å nå hekken måtte de nederlandske musketerene opp leideren fra midtdekket til hyttedekket. Han siktet på toppen av leideren mens de to skipene raskt nærmet seg hverandre. Den nederlandske obersten var førstemann opp leideren, med sverd i hånd og gyllen hjelm som tindret tappert i solskinnet. Hal lot ham løpe tvers over dekket, og ventet på at karene hans skulle komme etter.

Den første musketeren snublet øverst i leideren, falt på dekket og mistet hakebørsen. De neste ble stående sammenstuvet bak ham, de kom ikke forbi før han fikk stablet seg på beina. Hal betraktet den lille gruppen over falkonettens primitive sikte. Han stakk spissen av glødestikken i fengpannen og fortsatte omhyggelig å sikte mens kruttet blusset opp. Falkonetten rykket til med et drønn. Da røyken drev vekk, så Hal at fem av musketerene var falt. Tre var revet i filler av salven, mens de andre skrek og fossblødde på det hvite dekket.

Hal mistet pusten av sjokk da han så blodbadet der nede. Han hadde aldri drept et menneske før, og han ble bråkvalm. Dette var ikke det samme som å smadre en vanntønne. Et øyeblikk trodde han at han måtte kaste opp.

Den nederlandske obersten ved akterrekka så opp på ham. Han løftet sverdet, rettet det mot Hal og ropte noe mot ham, men vinden og de sammenhengende skuddsalvene visket ut ordene. Ikke desto mindre skjønte Hal at han hadde pådratt seg en dødsfiende.

Denne vissheten fordrev kvalmen. Han hadde ikke tid til å lade falkonetten på nytt, den hadde gjort jobben sin. Han skjønte at det ene skuddet hadde reddet livet til mange av hans egne menn. Han hadde tatt de nederlandske musketerene før de rakk å sette opp hakebørsene sine og meie ned bordingsmannskapene. Han visste at han burde være stolt, men det var han ikke. Han var redd for den nederlandske obersten.

Hal grep etter langbuen. Han måtte stå oppreist for å spenne den. Han siktet inn den første pilen mot obersten og spente buen fullt, men nederlenderen så ikke lenger på ham, mannen kommanderte de gjenlevende karene sine i stilling langs gallionens akterrekke. Han sto med ryggen mot Hal.

Hal siktet litt til siden for å kompensere for vinden og sjøgangen. Han slapp pilen og så hvordan den skjøt nedover og ble avbøyd av vinden. Et øyeblikk trodde han at den skulle treffe oberstens brede rygg, men avdriften ble for stor. Den bommet med en håndsbredd, boret seg ned i dekkplankene og ble stående og dirre. Nederlenderen kikket opp mot ham; forakten krøllet den tvinnede barten. Han gjorde ikke noe forsøk på å søke dekning, fortsatte bare å kommandere karene.

Hal grep febrilsk etter en ny pil, men akkurat da tørnet de to skutene sammen, og han holdt på å bli slengt over kanten på utkikkstønnen.

Det knakte øredøvende, bjelker brast, og vinduene i gallionens aktergallerier ble knust i sammenstøtet. Hal kikket ned og så Aboli i forstavnen, han sto som en svart koloss og svingte en entringsdregg rundt og rundt før han slengte den oppover med linen buktende etter.

Jernkroken gled over hyttedekket, men da Aboli dro den tilbake, hektet den seg godt fast i gallionens akterrekke. En av de nederlandske matrosene kom løpende og løftet en øks for å kutte linen. Hal dro styrefjærene på en ny pil til haken og slapp. Denne gangen hadde han bedømt avdriften perfekt, og pilespissen boret seg inn i mannens strupe. Han slapp øksen og grep pilen med begge hender mens han vaklet bakover og falt sammen.

Aboli hadde grepet en ny entringsdregg og sendt den opp på gallionens hyttedekk. Den fikk følge av en mengde dregger fra de andre båtsmennene. Snart var de to skutene bundet sammen av et spindelvev av manilarep, altfor mange til at gallionens forsvarere kunne kutte alle sammen, selv om de gikk langs rekka med stridsøkser og huggerter.

Lady Edwina hadde ikke avfyrt de tunge kanonene. Sir Francis hadde spart bredsiden til det ble aller størst behov for den. Kulene kunne ikke gjøre nevneverdig skade på gallionens massive treskrog, og Sir Francis aktet aldeles ikke å ødelegge byttet før han erobret det. Men nå som de to skutene lå festet til hverandre, var øyeblikket inne.

«Kanonérer!» Sir Francis løftet sverdet over hodet for å fange oppmerksomheten deres. De sto klar ved skytset med rykende glødestikker i hendene og så på ham. «Nå!» brølte han og svingte sverdet nedover.

Raden av kanoner tordnet i et sammenhengende helveteskor. Munningene var presset inn mot gallionens hekk, og det tilskårne, forgylte treverket ble knust i en sky av røyk, virvlende splinter og skår av farget glass fra vinduene.

Det var signalet. Ingen kommando kunne høres i larmen, ingen tegn kunne sees i den tette tåken som svulmet over de sammenbundne skutene, men et vilt kor av krigsrop steg fra røyken, og Lady Edwinas mannskap vrimlet over i gallionen.

De bordet i samlet flokk gjennom aktergalleriet, som ildere i et kaninbur, de klatret som aper og svermet over rekka, skjult for de nederlandske kanonérene takket være røykskyene. Andre løp ut langs Lady Edwinas rånokker og hoppet ned på galliondekket.

«Franky og Sankt Georg!» Ropene deres nådde opp til Hal i mastetoppen. Han så bare tre-fire stykker som ble skutt ned av hakebørsene ved akterrekka før de nederlandske musketerene selv ble hugget ned og overmannet. Deretter kunne karene klatre uhindret til gallionens hyttedekk. Han så at faren gikk om bord, raskt og spenstig som en langt yngre mann.

Aboli bøyde seg og løftet ham over gallionens rekke, og de to svingte seg inn side om side, den lange negeren med rød turban, ridderen med fjær i hatten og flagrende kappe rundt det medtatte stålet i brystharnisket.

«Franky og Sankt Georg!» hylte karene da de så kapteinen sin midt i stridens hete. De fulgte ham og feide hyttedekket med syngende, huggende stål.

Den nederlandske obersten prøvde å mobilisere de få karene han hadde i behold, men de ble nådeløst slått tilbake og sendt kast i kast ned leideren til midtdekket. Aboli og Sir Francis fulgte etter dem ned, og bak dem gjødde karene deres som støvere med ferten av rev.

Der nede møtte de sterkere motstand. Gallionens kaptein hadde stilt opp karene sine på dekket nedenfor stormasten, og nå avfyrte musketerene deres en salve på kloss hold før de gikk løs på Lady Edwinas menn med blanke klinger. En eneste yrende masse av kjempende menn vrimlet over hele dekket.

Nå hadde Hal ladd falkonetten igjen, men han hadde ikke noe å bruke den på. Venner og fiender var så sammenblandet at han bare måtte følge hjelpeløst med mens slaget bølget fram og tilbake over det åpne dekket.

Allerede etter noen minutter ble det klart at mannskapet fra Lady Edwina var tallmessig underlegne. De hadde ingen reserver å sette inn – Sir Francis hadde ikke latt andre enn Hal bli igjen på karavellen. Han hadde satt inn hver eneste mann, satset alt på overraskelsesmomentet og dette første ville angrepet. Tjuefire av karene hans var mange sjømil unna i de to pinassene, de kunne ikke delta. Nå var det sårt behov for dem, men da Hal kikket etter de små speiderfarkostene, så han at de fremdeles var langt, langt borte. Begge hadde heist storseilet i gaffelriggen, men de tok seg ulidelig sakte fram mot vinden og de høye brottsjøene. Kampen ville bli avgjort før de rakk fram til de to skutene og kunne gripe inn.

Han betraktet gallionsdekket, og til sin fortvilelse så han at de kjempet på vikende front nå. Faren og Aboli ble drevet tilbake mot akterskipet. Den nederlandske obersten gikk i spissen for motangrepet, han brølte som en skadd okse og inspirerte karene sine med et godt eksempel.

Fra de bakre rekkene i bordingslaget rømte en liten gruppe av Lady Edwinas menn, karer som hadde holdt seg i bakgrunnen under striden. De ble anført av en røyskattaktig fyr, Sam Bowles, en ruffkverulant som ikke kunne stort annet enn å krangle om deling av bytte og spre misnøye blant skipskameratene.

Sam Bowles pilte opp i gallionens akterparti, svingte seg over rekka og hoppet ned på Lady Edwinas dekk, etterfulgt av fire andre.

De sammenfestede skipene hadde dreid seg i forhold til vindretningen, og nå slet Lady Edwina i bordingslinene som holdt dem sammen. I panikk begynte de fem desertørene å kutte linene med økser og huggerter. Repene røk med skarpe smell som Hal hørte tydelig i mastetoppen.

«Gi dere med det der!» skrek han ned, men ikke en eneste mann lot seg forstyrre i det svikefulle arbeidet.

«Far!» skrek Hal mot den andre skuta. «Dere havner i stikken! Kom tilbake! Kom tilbake!»

Stemmen hans kunne ikke trenge gjennom vinden og kampgnyet. Faren kjempet mot tre nederlandske matroser og konsentrerte all oppmerksomhet om dem. Hal så hvordan han tok imot et hugg på klingen og parerte med et glimt av stål. En av motstanderne vaklet bakover og tviholdt på armen. Jakkeermet var plutselig rødt og gjennomvått.

I samme øyeblikk røk den siste bordingslinen med et smell, og Lady Edwina var fri. Raskt svingte baugen hennes klar, vinden fylte seilene, og hun stevnet sin vei mens gallionen ség tregt etter med slakke, revede seil.

Hal firte seg ned vantet så fort at repet brente ham i hendene. Han landet hardt på dekket og rullet over plankene. I neste øyeblikk var han på beina igjen og så seg fortvilet rundt. Gallionen var allerede en kabellengde borte, og stridsgnyet begynte å svinne i vinden. Så kastet han et blikk mot Lady Edwinas akterskip og så at Sam Bowles løp for å ta roret.

En fallen matros lå i spygattet, skutt med en nederlandsk hakebørse. Musketten lå uavfyrt ved siden av ham, og tennstikken freste og røk i låsen. Hal grep den og løp akterover for å avskjære Sam Bowles.

Han nådde rorsplinten ti-femten skritt før Bowles, snudde seg rasende mot ham og stakk muskettens gapende munning mot magen hans. «Tilbake, ditt feige svin, ellers blåser jeg den svikefulle innmaten din utover dekket!»

Sam rykket unna, og de fire andre matrosene rygget bak ham. De stirret på Hal, fortsatt bleke og forskremte etter flukten.

«Dere kan ikke forlate skipskameratene deres!» skrek Hal. «Vi drar tilbake!» De grønne øynene hans lynte av raseri og engstelse for faren og Aboli. Han viftet med musketten, og røyken fra glødestikken drev rundt hodet. Han krummet pekefingeren om avtrekkeren. Desertørene så besluttsomheten i blikket. De trakk lenger vekk.

Hal grep roret og la det over. Skipet dirret under ham da det kom under hans kommando. Han kikket tilbake mot gallionen og ble rammet av fortvilelse. Han skjønte at han ikke hadde noen mulighet til å drive Lady Edwina tilbake mot vinden med denne seilføringen. De fosset vekk fra skuta hvor faren og Aboli kjempet for livet. I samme øyeblikk skjønte Bowles og gjengen hans hvilken knipe Hal befant seg i. «Her er det ingen som ska’ tebars, unge Henry, du kommer ingen vei,» lo Bowles triumferende. «Du må baute for å lense tebars te’ pappa, og ingen av vårs vil hjelpe deg med riggen. Vil vi vel det, gutter? Du ha’kke nubb!»

Hal så seg fortvilet rundt. Men plutselig skjøt han haken besluttsomt fram. Bowles så forandringen hos Hal og fulgte blikket hans. Hans egen hake sank i bestyrtelse da han så pinassen bare en drøy sjømil forut, full av bevæpnede matroser.

«Gå løs på’n, gutter!» egget han. «Han har bare ett skudd i musketten, og så er’n våres!»

«Ett skudd og sverdet mitt!» brølte Hal og klappet huggert-skjeftet på hoften. «Jeg skal Gud hjelpe meg kverke halvparten av dere før jeg bukker under, og det blir en ærerik skjebne!»

«Alle samtidig nå!» pep Bowles. «Han rekker ikke engang å trekke huggerten.»

«Ja, for all del!» ropte Hal. «Kom igjen! Jeg klør etter å se den feige innmaten deres!»

Alle desertørene hadde sett denne unge villkatten under treningen, de hadde sett ham kjempe mot Aboli, og ingen av dem ville gå i spissen for angrepet. De knurret og vred seg, tuklet med huggertene og så bort.

«Kom igjen, Sam Bowles!» utfordret Hal. «Du var rask nok med å rømme fra nederlenderen. La oss se hvor rask du er med å fly løs på meg nå.»

Bowles stålsatte seg og rykket innbitt fram, men da Hal stakk muskettløpet et par centimeter lenger fram og siktet på magen hans, trakk han seg raskt tilbake og prøvde å sende en av karene sine først. «Ta’n, gutt!» brekte han.

Hal siktet i stedet på fjeset til den andre, men mannen vred seg løs fra Bowles og smatt bakom en av kameratene.

Pinassen var like forut nå; de hørte ivrige rop fra matrosene om bord. Bowles fikk et desperat uttrykk i ansiktet, og plutselig tok han flukten. Som en skremt kanin føk han ned leideren til nedre dekk, og øyeblikkelig fulgte de andre etter i en panikkslagen flokk.

Hal slapp musketten på dekket og brukte begge hender på roret. Han så fremover den stampende baugen, valgte rette øyeblikk med omhu, la vekten mot rorsplinten og dreide baugen opp mot vinden.

Hun ble liggende bi. Pinassen var like i nærheten, og Hal så Store-Daniel Fisher i forpiggen, en av Lady Edwinas beste båtsmenn. Store-Daniel grep sjansen og førte det lille fartøyet inn til skutesiden. Matrosene hans grep de løse bordingslinene som Bowles og gjengen hans hadde kuttet, og klatret opp på dekk i flokk og følge.

«Daniel!» ropte Hal. «Jeg skal kuvende skuta. Hold dere klare til å hale nokkene! Vi drar tilbake til kampen!»

Store-Daniel smilte til ham med skarpe, sønderbrukne haitenner og førte karene sine til brasene. Tolv mann, uthvilte og ivrige, tenkte Hal mens han gjorde alt klart for den farlige manøvren med å vende hekken i stedet for baugen forbi vinden. Mislyktes han, ville han knekke mastene. Men hvis han klarte å dreie hekken mot vinden, ville han spare mange viktige minutter og komme tidligere tilbake til gallionen.

Hal la roret hardt mot le, og skuta vred seg vilt da vinden falt inn aktenfra, hun truet med å jibbe med alle seil oppe. Da slakket Daniel brasene for å dempe belastningen. Seilene fylte seg med et brak, og plutselig seilte hun for motsatt halser, hun klorte seg opp mot vinden og stevnet tilbake for å delta i kampen.

Daniel gaulet og veivet med lua, og alle jublet for ham, for han hadde gjennomført manøvren med dyktighet og mot. Hal spanderte knapt et blikk på de andre, han konsentrerte seg om å holde Lady Edwina skarpt opp mot vinden på vei tilbake til den drivende nederlenderen. Kampen måtte fortsatt rase om bord, for han hørte svake rop og noen spredte muskettskudd. Noe hvitt på lesiden fanget blikket hans, og han så gaffelseilet til den andre pinassen forut. Mannskapet vinket som besatt for å fange oppmerksomheten. Enda tolv kampdyktige menn å ha med, tenkte han. Var det verd forsinkelsen å ta dem opp? Tolv skarpe huggerter til? Han lot Lady Edwina vike noen grader ut fra vinden, slik at hun stevnet rett mot den vesle farkosten.

Daniel hadde en line klar til å hive over, og i løpet av noen sekunder kom karene om bord i moderskuta. Pinassen ble tatt på slep etter Lady Edwina.

«Daniel!» ropte Hal til ham. «Få karene til å tie stille! Ingen vits i å la osteskoltene merke at vi kommer.»

«Greit, mester Hal. Vi gir dem en liten overraskelse.»

«Skalk lukene til de nedre dekkene! Vi har forrædere om bord, de gjemmer seg i lasterommene. Hold dem innestengt der nede til Sir Francis kan ta seg av dem.»

Stille styrte Lady Edwina inn under gallionens innfallende skipsside. Kanskje nederlenderne var for opptatt til å se henne der hun kom under redusert seilføring, for ikke et eneste hode kikket over rekka der oppe da de to skrogene støtte sammen med et stygt brak. Daniel og karene hans slengte bordingshaker over gallionens rekke og stormet øyeblikkelig opp linene, klatret hånd over hånd.

Hal ga seg så vidt tid til å legge roret hardt over og surre det fast, så skyndte han seg over dekket og grep en av linene. Raskt klatret han opp rett bak Store-Daniel og stanset da han kom til gallionens rekke. Han holdt seg i tauet med den ene hånden, plantet begge beina mot gallionens skrogtømmer, trakk huggerten og holdt klingen mellom tennene. Deretter svingte han seg opp, og bare et sekund bak Daniel kastet han seg over rekka.

Han havnet i spissen av det nye bordingslaget. Med Daniel ved siden av seg og huggerten i høyre neve kastet han et blikk rundt seg. Kampen var nesten over. De kom i siste øyeblikk, for farens menn var spredt i små klynger rundt omkring på dekket, hvor de kjempet for livet. Halvparten av dem var falt, og en god del var åpenbart døde. Et avkappet hode kikket lystent på Hal fra spygattet, hvor det rullet fram og tilbake i en blodpøl. Med et grøss gjenkjente Hal kokken på Lady Edwina.

Andre var såret, de rullet og stønnet og vred seg på dekket. Dekksplankene var sleipe av blod. Atter andre satt utslitt, avvæpnet og motløse, med våpnene slengt til side og hendene foldet over hodet. De overga seg.

Noen kjempet fortsatt. Sir Francis og Aboli sto omringet av hylende nederlendere borte ved stormasten, de fektet og stakk. Bortsett fra en flenge i venstrearmen virket faren uskadd – kanskje brystharnisket hadde reddet ham fra alvorlige skader – og han kjempet like gnistrende som han pleide. Ved siden av ham sto Aboli svær og ukuelig, han utstøtte et krigsbrøl på sitt eget tungemål da han så at Hal stakk hodet over rekka.

Hal ilte til unnsetning uten å nøle. «For Franky og Sankt Georg!» skrek han av full hals, og Store-Daniel sluttet seg til ropet der han løp til venstre for Hal. Karene fra pinassene kom etter, de skrek som en horde av forrykte villmenn rett fra galehuset.

Det nederlandske mannskapet var nesten utkjørt selv, en mengde av dem var drept eller såret, og av dem som fortsatt kjempet var mange såret. De kikket over skulderen og så denne siste falanksen av blodtørstige engelskmenn som kom stormende mot dem. Overraskelsesmomentet var totalt. Alle de utmattede, gjennomsvette fjesene viste forferdelse. De fleste slengte fra seg våpnene og løp for å gjemme seg under dekk, slik alle nedkjempede mannskap gjør.

Noen av de mer standhaftige snudde seg for å møte angrepet; det var karene rundt stormasten, anført av den nederlandske obersten. Men ropene fra Hals bordingsstyrke hadde satt fart i de blødende, utmattede skipskameratene deres, som styrtet fram med nytt mot og deltok i angrepet. Nederlenderne ble omringet.

Selv i alt kaoset gjenkjente oberst Schreuder Hal, bråsnudde seg mot ham og rettet et backhand-hugg mot hodet hans. Barten hans strittet som værhårene på en løve, og sverdet ulte i luften. Han var mirakuløst nok uskadd, og virket like sterk og frisk som karene Hal hadde ført an mot ham. Hal stanset hugget med en kjapp håndleddsbevegelse og konsentrerte seg om å hugge tilbake.

For å møte Hals angrep hadde obersten snudd ryggen til Aboli, et dumdristig trekk. Da han stanset Hals hugg og skiftet fotstilling for å kaste seg fram, styrtet Aboli mot ham bakfra. Et øyeblikk trodde Hal at negeren ville spidde ham i ryggen, men han burde visst bedre. Aboli var like interessert i løsepenger som alle andre om bord. En død fiendtlig offiser var bare et stykke råttent kjøtt å dumpe over bord til haiene som fulgte skuta, men en fange var verd gode gullgylden.

Aboli snudde grepet og slo obersten i bakhodet med stålhjalten. Nederlenderens øyne fløy sjokkert opp, så sviktet beina under ham, og han sank nesegrus i dekket.

Da obersten falt, brøt resten av gallionens motstand sammen. Besetningen kastet fra seg våpnene, og samtidig ble det fart i de medlemmene av Lady Edwinas mannskap som hadde overgitt seg. De spratt opp og glemte både kutt og utmattelse. De plukket opp våpnene fra dekk og rettet dem mot de slagne nederlenderne, drev dem forover og tvang dem til å sette seg på huk på rekke og rad med hendene foldet bak hodet, pjuskete og fortvilte.

Aboli slo armene om Hal. «Da du og Bowles satte seil, trodde jeg at vi aldri skulle få se dere mer,» peste han.

Sir Francis kom marsjerende mot sønnen sin, han skubbet seg fram gjennom den jublende vrimmelen av sjømenn. «Du vek fra din post i mastetoppen!» Han så stygt på Hal, bandt en tøystrimmel rundt riftet i overarmen og knøt den med tennene.

«Men far,» stammet Hal, «jeg tenkte at …»

«Og for en gangs skyld tenkte du fornuftig!» Det mørke uttrykket til Sir Francis sprakk, og de grønne øynene hans gnistret. «Det kan nok bli kriger av deg likevel, bare du husker å holde sverdet høyt. Den svære osteskolten» – han pirket tåspissen mot den bevisstløse obersten – «skulle til å kløve deg da Aboli kakket ham ned.» Sir Francis stakk sverdet i skjeden igjen. «Skipet er ikke trygt ennå. Det yrer av osteskolter på de nedre dekkene og i lasterommene. Vi blir nødt til å drive dem ut. Hold deg i nærheten av Aboli og meg!»

«Men far, du er jo såret,» innvendte Hal.

«Og kanskje jeg ville blitt alvorligere såret hvis du hadde kommet tilbake bare ett minutt senere.»

«La meg stelle såret ditt.»

«Jeg kjenner nok til de knepene du har lært av Aboli – vil du virkelig pisse på din egen far?» Han lo og klappet Hal på skulderen. «Kanskje jeg kan gi deg den gleden litt senere.» Han snudde seg. «Store-Daniel,» brølte han over dekket, «gå nedenunder med karene dine og jag fram de osteskoltene som gjemmer seg der. Mester John, sett ut vakt ved lastelukene. Pass på at det ikke blir noe plyndring. Byttet skal deles rettferdig på alle! Mester Ned, ta roret og drei skuta riktig i forhold til vinden før seilene blafrer i filler.»

Han henvendte seg til de andre. «Jeg er stolt av dere, sabla kanaljer!» brølte han. «Flott levert. Nå får dere femti guineas hver, det er noe å ta med seg hjem. Men jentene i Plymouth kan ikke bli så glad i dere som jeg er!»

De jublet for ham, hysteriske av lettelse etter den desperate kampen og dødsangsten.

«Kom igjen!» Sir Francis nikket til Aboli og gikk mot leideren som førte ned til offiserenes og passasjerenes lugarer akter.

Hal fulgte etter i springmarsj da de krysset dekket. «Vær på tå hev,» brummet Aboli over skulderen. «Under dekk er det folk som så gjerne stikker en daggert mellom ribbeina deres.»

Hal skjønte hvor faren skulle, og hva han nok var mest opptatt av. Han ville ha den nederlandske kapteinens kart, logg og seilasanvisninger. De tingene var mer verd for ham enn alt krydderet og edelmetallet og alle juvelene gallionen kunne ha om bord. Hvis han sikret seg de tingene, ville han ha nøkkelen til alle nederlandske havner og fort i Østen. Han kunne lese seilasordrene til krydderkonvoiene og lastemanifestet. For ham var dette verd ti tusen pund gull.

Sir Francis stormet ned leideren og kjente på den første døren nedenunder. Den var låst innenfra. Han gikk noen skritt bakover, tok rennefart og sparket inn døren med et brak.

Gallionens kaptein satt bøyd over skrivebordet, snauklippet og parykkløs, og klærne var våte av svette. Han kikket ergerlig opp. Blod fra et kutt i kinnet dryppet ned på silkeskjorten. De vide, moteriktige ermene hadde grønne striper.

Da han fikk se Sir Francis, stivnet han til. Han hadde lagt skipets bøker i en seildukspose med lodd i. Nå grep han posen og løp til hekkvinduene. Rutene var skutt vekk av Lady Edwinas kanoner nå sto vinduene vidåpne mot skutas virvlende kjølvann. Den nederlandske kapteinen løftet posen for å kaste den gjennom åpningen, men Sir Francis grep den løftede armen og slengte ham baklengs ned på køya. Aboli tok posen, og Sir Francis spanderte et høflig lite bukk. «Kan De engelsk?» spurte han.

«Niks engelsk,» knurret kapteinen.

Sir Francis slo glatt over i nederlandsk. Som sjøridder snakket han språkene til de fleste store sjøfartsnasjonene – fransk, spansk og portugisisk så vel som nederlandsk. «De er min fange, Mijnheer. Hva heter De?»

«Limberger, kaptein av første klasse i Ostindiakompaniets tjeneste. Og De, Mijnheer, er sjørøver!»

«Der tar De feil. Jeg seiler under kaperbrev fra Hans Majestet Charles den annen. Skipet Deres er krigsbytte nå.»

«Dere førte falsk flagg,» sa nederlenderen bebreidende.

Sir Francis smilte kaldt. «En legitim krigslist.» Han viftet avfeiende med hånden. «De er tapper, Mijnheer, men kampen er over nå. Så snart De sier fra til meg, blir De behandlet som min ærede gjest. Så snart løsepengene dine blir betalt, slipper De fri.»

Kapteinen tørket blodet og svetten av ansiktet med silkeermet. Minen var resignert. Han reiste seg og leverte sverdet sitt til Sir Francis med hjalten først.

«Jeg gir Dem mitt ord. Jeg skal ikke forsøke å flykte.»

«Og heller ikke oppmuntre mennene Deres til å yte motstand?» spurte Sir Francis.

Kapteinen nikket nedtrykt. «Det går jeg med på.»

«Jeg trenger lugaren Deres, Mijnheer, men jeg skal skaffe Dem en bekvem lugar et annet sted.» Sir Francis konsentrerte seg ivrig om stoffbagen og dumpet innholdet på skrivebordet.

Hal skjønte at faren fra nå av ville bli oppslukt av lesingen. Han kikket på Aboli, som sto vakt i døren. Negeren nikket sin tillatelse, og Hal smatt ut av lugaren. Faren så ikke at han forsvant.

Med huggert i hånd gikk Hal varsomt langs den smale korridoren. Han hørte ropene og skramlingen fra de andre dekkene da besetningen fra Lady Edwina jagde ut de beseirede nederlandske matrosene og geleidet dem opp på dekk. Her nede var det stille og folketomt. Den første døren han kjente på var låst. Han nølte et øyeblikk, så fulgte han farens eksempel fra i sted. Døren tålte det første sparket hans, men han rygget unna og tok fart på nytt. Denne gangen brast den, og han tumlet inn i lugaren ute av balanse, skled på praktfulle orientalske tepper og landet på den svære sengen som lot til å fylle halve lugaren.

Da han satte seg opp og betraktet all prakten rundt seg, merket han en aroma som var mer berusende enn noe krydder han i sitt liv hadde luktet på. Det var kammerduften til en bortskjemt kvinne, ikke bare de dyrebare blomsteroljene fra dyktige parfymekunstnere, men også mer subtile dufter av hud og hår og en ung, sunn kvinnekropp. Lukten var så gripende at han var mo i knærne da han reiste seg, og han snuste den henført i seg. Det var den mest forførende lukt som noen gang hadde pirret Hals nese.

Med huggert i hånd så han seg om i lugaren, bare vagt oppmerksom på de luksuriøse gobelinene og sølvbollene med sukkertøy, tørket frukt og potpurri. På kommoden ved babord skott sto en mengde krystallflasker med kosmetikk og parfyme, prydet med korker i siselert sølv. Han gikk bort til den. Ved siden av flaskene lå et sett sølvbørster og en kam av skilpaddeskall. Mellom tennene i kammen satt et hårstrå. Det var langt som armen hans og tynt som en silketråd.

Hal løftet kammen til ansiktet som om den var et hellig relikvium. Han kjente den fortryllende duften igjen, den berusende kvinnelukten. Han tvinnet håret rundt fingeren, befridde det fra kammen og stakk det ærbødig i lommen på den flekkete, svettestinkende skjorten.

Da var det at han hørte et dempet, men hjerteskjærende hulk bak den fargerike kinesiske skjermveggen som løp langs den ene siden av lugaren.

«Hvem der?» ropte Hal og holdt huggerten klar. «Kom fram, ellers støter jeg sverdet gjennom skjermen.»

Det kom et nytt hulk, mer intenst enn det første. «Ved alle helgener, jeg mener det!» Hal gikk mot skjermen, løftet huggerten og kløvde et av de kunstmalte panelene. Skjermen veltet med et rabalder. Det kom et forskremt skrik, og Hal ble stående og måpe da han så den skjønne skapningen som lå sammenkrøpen på kne i hjørnet av lugaren.

Ansiktet hennes var begravd i hendene, men kaskaden av glinsende hår som hang ned i dørken skinte som nypregede escudos, og skjørtet som bredte seg rundt henne var blått som svalevinger.

«Men madame,» sa Hal lavt, «jeg vil deg ikke noe vondt. Ikke gråt.»

Bemerkningen hjalp ikke. Hun forsto åpenbart ikke hva han sa, og inspirert av stunden slo Hal over i latin. «Ikke vær redd. Du er trygg. Jeg skal ikke gjøre deg noe.»

Hun løftet det glinsende hodet. Nå hadde hun skjønt det. Han så henne i ansiktet, og det føltes som å få en ladning bjørnehagl midt i brystet. Smertene var så intense at han hikstet høyt. Han hadde aldri drømt om at slik skjønnhet var mulig.

«Nåde!» mumlet hun ynkverdig på latin. «Kjære vene, ikke gjør meg noe.» Øynene hennes var fulle av tårer, men det fikk dem bare til å virke enda større, enda mer intenst fiolette. Kinnene var så bleke at de liknet gjennomskinnelig alabast, og tårene i øynene glinset som små perler.

«Du er vakker,» sa Hal, stadig på latin. Stemmen minnet om røsten til et offer på pinebenken, heseblesende og forpint. Han ble rammet av sinnsbevegelser som han ikke hadde visst eksisterte. Han følte trang til å beskytte denne kvinnen og ta seg godt av henne, ha henne for seg selv for alltid, elske og tilbe henne. Alle galante vendinger som han tidligere hadde lest og uttalt, men aldri forstått ordentlig, strømmet plutselig til tungen og ville ytres. Men han klarte ikke annet enn å stå der og glo.

Da hørte han en annen dempet lyd bak seg. Han bråsnudde seg med huggerten klar. Fram fra satengteppene som hang over kanten på den kolossale sengen krøp en velfødd skikkelse. Ryggen og vommen var så velspekket at flesket disset for hver bevegelse mannen gjorde. Fettet lå i valker over nakken og nedover bollekinnene. «Overgi deg!» brølte Hal og stakk ham med sverdspissen. Guvernøren skrek skingrende og falt sammen på dørken. Han vred seg som en valp.

«Kjære, ikke drep meg,» hulket han på latin. «Jeg er rik. Jeg betaler den løsesummen De forlanger.»

«Reis Dem!» Hal stakk ham igjen, men Petrus van de Velde hadde bare krefter til å stable seg opp på kne. Slik ble han sittende og sutre.

«Hvem er De?» spurte Hal.

«Jeg er guvernør av Kapp det Gode Håp, og denne damen er min hustru.»

Det var de verste ordene Hal i sitt liv hadde hørt. Han så bestyrtet på mannen. Den vidunderlige kvinnen som han allerede elsket av hele sin sjel var gift, og til overmål var hun gift med denne groteske karikaturen av en mann som sto fremfor ham.

«Svigerfar er direktør for rederiet, en av de rikeste og mektigste handelsmennene i Amsterdam. Han betaler – han betaler hva som helst. Vær så snill å la oss leve.»

De ordene betydde ikke stort for Hal. Hjertet hans holdt på å briste. På et øyeblikk hadde han sunket fra vill oppstemthet til dypeste fortvilelse.

Men guvernørens ord betydde mye for Sir Francis Courteney, som nå sto i inngangen til lugaren med Aboli bak seg.

«Ro Dem ned, guvernør. De og Deres hustru er i trygge hender. Jeg skal sørge for å få løsepengene deres utbetalt så fort som mulig.» Han løftet den fjærprydede ridderhatten og ga Katinka et bukk med knebøy. Heller ikke han var helt immun mot skjønnheten hennes. «Får jeg presentere meg, madame? Kaptein Francis Courteney til tjeneste. Bare ro dere ned en stund og kom i balanse. Ved fire glass – det er om en times tid – ville det glede meg å se dere på midtdekket. Jeg akter å kalle sammen skutas mannskap.» Begge skutene var under seil – karavellen under bare leseil og toppseil, den store gallionen med storseilet heist. De seilte i tett følge nordøstover, bort fra Kappet og inn mot de østlige områdene av det afrikanske fastlandet. Sir Francis sto med fadermine og betraktet mannskapet sitt midtskips på gallionen.

«Jeg lovet dere femti guineas til manns i bonus,» sa han, og de jublet vilt. Noen var stive og forkrøplet av sårene. Fem lå på halmmadrasser ved rekka, for svake av blodtap til å stå oppreist, men denne seremonien ville de ikke gå glipp av. De døde var allerede sydd inn i seilduksposer, hver med en nederlandsk kanonkule i fotenden, og lagt klare i forstavnen. Seksten engelskmenn og førtito nederlendere, kamerater i dødens våpenhvile. Ingen av de gjenlevende tenkte på dem nå.

Sir Francis løftet hånden. Alle tidde og trengte seg fremover for ikke å gå glipp av det neste han sa.

«Jeg løy for dere,» sa han. De ble stående lamslått og vantro et lite øyeblikk, så stønnet de og mumlet mørkt. «Ikke en eneste en av dere,» fortsatte Sir Francis og gjorde et dramatisk opphold, «skal tjene mindre enn to hundre guineas på denne jobben!»

Tausheten fortsatte en liten stund mens karene glodde forbløffet på ham, men så ble de gale av fryd. De hoppet og jodlet og virvlet hverandre rundt i en febrilsk dans. Selv de sårede satte seg opp og gol hest.

Sir Francis smilte vennlig ned mot dem mens de lot gleden få utløp. Til slutt viftet han en bunke manuskriptsider over hodet, og de tidde igjen. «Dette er sammendraget jeg har laget av skipets manifest!»

«Les det!» tryglet de.

Opplesningen varte i nesten en halv time, for de jublet for hvert punkt på godslisten som han oversatte fra nederlandsk etter hvert. Kochenille og pepper, vanilje og safran, kryddernellik og kardemomme, i alt førti tonn. Mannskapet visste at krydderet var verd sin vekt i sølv. De jublet seg hese, og Sir Francis løftet hånden igjen. «Kjeder jeg dere med denne endeløse listen? Har dere fått nok?»

«Nei!» brølte de. «Les videre!»

«Javel. Det ligger noen tømmerstokker i lasterommet. Balu og teak og andre eksotiske treslag som aldri har vært sett nord for ekvator. Over tre hundre tonn.» De nøt ordene med tindrende blikk. «Det er enda mer, men jeg ser at dere blir lei av dette. Vil dere ikke høre mer?»

«Les det for oss!» tryglet de.

«Kinesiske blå og hvite keramikkvarer av edleste sort, og ruller med silke. Det vil nok damene like!» De brølte som en flokk brunstige elefantokser da de hørte kvinner nevnt. Når de kom til neste havn, med to hundre pund på lomma, kunne de få så mange kvinner de ønsket. De kunne velge egenskaper og utseende av hjertens lyst.

«Det er gull og sølv her også, men det ligger i forseglede stålkister nederst i det største lasterommet, dekket av tre hundre tonn trevirke. Vi får ikke tak i det før vi kommer i havn og losser hovedlasten.»

«Hvor mye gull?» spurte de. «Få høre hvor mye sølv det er!»

«Sølv i myntform med en samlet verdi på femti tusen gylden. Det er over ti tusen gode engelske pund. Tre hundre gullbarrer fra gruvene i Kollur ved elven Krishna i Kandy, og Herren må vite hva vi får for dem når vi selger dem i London.»

Hal hang i stormastvantet, hvor han hadde fri sikt ned til faren på dekket. Hal fikk ikke stort ut av det som ble sagt, men innså vagt at dette måtte være et av de største bytter engelske sjømenn hadde erobret i løpet av denne krigen med Nederland. Han var ør og omtåket, ute av stand til å konsentrere seg om annet enn den langt større skatten han hadde erobret med sitt eget sverd, skatten som nå satt blyg bak Sir Francis sammen med kammerpiken. Ridderlig hadde Sir Francis satt fram en av de utskårne, polstrede stolene fra kapteinslugaren for guvernørfruen. Nå sto Petrus van de Velde bak henne, praktfullt kledd, med lårhøye rhinegrever av mykt spansk lær, prydet med parykk og bånd, behengt med guvernørembetets medaljonger og silkesasj i hele sin korpulente bredde.

Til sin forbauselse oppdaget Hal at han hatet mannen bittert, og angret på at han ikke hadde kløvd fyren da han krøp fram fra gjemmestedet under sengen, og gjort den himmelske hustruen til en tragisk enke.

Han tenkte på hvordan han kunne vie livet til å oppvarte henne ridderlig. Han ville ydmykt føye seg etter alle hennes innfall, men kjærligheten ville inspirere ham til de tapreste bragder. På hennes befaling kunne han kanskje til og med foreta et ridderlig søk etter Den hellige gral og plassere relikviet i de skjønne, hvite hendene hennes. Han gyste av fryd ved tanken og stirret lengselsfullt ned på henne.

Mens Hal dagdrømte i riggen, tok seremonien slutt nede på dekk. Bak guvernøren satt den nederlandske kapteinen og de andre tilfangetagne offiserene. Oberst Cornelius Schreuder var den eneste uten hatt, for hodet hans var innsurret i bandasjer. Tross slaget Aboli hadde gitt ham i hodet var blikket hans skarpt og klart, og uttrykket hans var bistert mens han hørte på at Sir Francis gjorde rede for byttet.

«Men det er ikke alt, karer!» forsikret Sir Francis. «Vi er så heldige å ha om bord som æresgjest den nye guvernøren for den nederlandske bosetningen på Kapp det Gode Håp.» Med ironisk schwung bukket han for van de Velde, som skulte olmt på ham. Nå som engelskmennene innså hans verdi og posisjon, følte han seg straks tryggere.

Engelskmennene jublet, men det var Katinka de så på, og Sir Francis presenterte henne.

«Vi er også så heldige å ha guvernørens vakre hustru om bord –» Han brøt av da mannskapet høylytt hyllet hennes skjønnhet.

«Ubehøvlede bondestuter,» brummet van de Velde og la hånden beskyttende på Katinkas skulder. Hun betraktet mennene med store, fiolette øyne, så skjønn og uskyldig at de tidde skamfullt.

«Mevrouw van de Velde er eneste datter av Burgher Hendrik Coetzee, stadhouder i Amsterdam, og styreformann i Nederlandske Ostindiakompani.»

Mannskapet glodde ærefryktig på henne. Ikke mange forsto hvor viktig en så fremstående person var, men Sir Francis hadde nevnt titlene på en måte som gjorde inntrykk på dem.

«Guvernøren og hans hustru vil bli holdt om bord i dette skipet til løsepengene deres blir betalt. En av de tilfangetagne nederlandske offiserene blir sendt til Kapp det Gode Håp med løsepengekravet, som rederiets neste skip skal ta med til rådet i Amsterdam.»

Mannskapet stirret storøyd på paret mens de tenkte gjennom dette, og til slutt kom Store-Daniel med et spørsmål: «Hvor mye, Sir Francis? Hvor stor blir løsesummen du forlanger?»

«Jeg har satt guvernørens løsesum til to hundre tusen gylden i gullmynter.»

Mannskapet ble lamslått, for en slik sum kunne de ikke forestille seg.

Da tok Daniel ordet igjen. «La oss rope hurra for kapteinen, karer!» Og de jublet og hoiet til stemmen brast.

Sir Francis gikk sakte langs raden av tilfangetagne nederlandske sjømenn. Det var førtisju stykker, hvorav atten var såret. Han studerte ansiktene etter tur. Disse karene var grobianer med grove trekk og uintelligent uttrykk. Det var tydelig at ingen av dem hadde noen løsepengeverdi. De var tvert imot en belastning, for de måtte ha mat og vakthold, og det var alltid fare for at de skulle fatte nytt mot og forsøke å gjøre opprør.
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